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I. 



Usque ad saeculi decimi sexti finem carmen gno- 
micum hexametrum, Phocylidis nomen prae se ferens, 
non indignum putabatur quod antiquo poetae milesio 
tribueretur. Primus Fridericus Sylburg (illo saeculo 
exeunte) cum vestigia disciplinae judaicae et christia- 
nae in carmine deprehendisset, quod antea pro certo 
habebatur in dubium vocavit. 

Joseph Scaliger antiquo Phocylidi poeraa aperte de- 
rogavit ; qui in « Obser. in Eusebium », (pag. 96) dicit : 

« totam illam poesim falso hactenus Phocylidi 

attributam, ubi invenient (studiosi) quo adhuc indu- 
striam suam exerceant », et iudaeo horaini vel potius 
christiano *) tribuendum statuit 

Tum in varias discesserunt partes ol xomxot: 

Is. Vossius (De Orac. Sibyll.), L. Wachler (De Pseu- 
dophocylide-Einteln. 1788), Bleek judaeo, Rhode (De 
veterum poetarum Sapientia gnomica) et Brunk chri- 
stiano homini carmen tribuentes. Donec Jacob Bernays 
in singulari commentatione quae inscribitur : « Ube^ 
das Phokylideische gedicht, ein beitrag zur hellenisti- 
schen litteratur ». (Wratisl. 1856), opinatus Judaeum, 
antiqui Phocylidis personam mutuatum, veteris testa- 
menti praecepta versibus explicavisse, atque post Pto- 



*) « ut negari non possit aut unum ex Hellenistis Alexan- 
drinis fuisse, cujusmodi multi praeetantissimi floruerunt sub Pto- 
lomaeis, aut, quod vero proprius, Christianum * Scal. op. cit. p. 95. 
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lomaeum Philometorem, sed ante Neronem imperatorem 
vixisse, novam sententiam haud spernendis argumentis 
fuleivit : quem Otto Goram in diss. « De Pseudopho- 
cylide » x ) Aristobuli discipulum extitisse conjecit 2 ). 

Quibus tamen opinionibus nonnulla adjungenda, 
nonnulla validioribus rationibus comprobanda aut etiam 
reicienda censeo. 

II. 

Apud primores patres christianae ecclesiae nulla 
hujus carminis mentio occurrit; neque est quod mire- 
mur, ait Ooram, uti ScaJiger mirari videtur, cum nihil 
inde eruere possent, sicut e libris aperte i&vixolg vel e 
sacris litteris consuerant. 

Primo laudatur apud Stobaeum qui affert versus 
124-31 (III, 26), addito nomine &coxvXldov, et apud 
Nicandrum Scholiastam Alex. (446), qui versus 171-4, 
deinde apud Hermogenem (p. 377) qui versum 162 3 ), 
demum apud Apostolium qui vss. 130, 40, 30 memorat 
(IV, 89 a; XI, 53 a; XVIII, 41 a). 

1) In libro secundo Sibyllinorum oraculorum 4 ) versus 
inter 55 et 149 Phocilydaei carminis versus 5-99 immi- 

scentur. Suidas vero s. v. <t>coxvA(dov haec habet : « 

"Eygaytev htr\ xal iXeyelag, Jiaoaivioeig fjroi yv&jbiag, &on- 
vag xecp&Xaia Imygdcpovoiv elol be ix rcdv ZifivXhxxxtbv 
xexXejujueva ». 

Sed compilatum cum compilatore commutasse 



1 ) in Philolog. 1859 pag. XIX. 

2 ) Quod jam suspicatus erat Bernays pag. XIX. 

3 ) « 6 iv Mdrjtq) fteog cprjoiv' ovdev avev xa/u. xa/ndtov neXei 
avdgdoiv «vjwTes eoyov ». Sed antiquo Phocylidi potius hunc ver- 
sum tribuendum cum Goram censeo. (De qua re vide inf.) 

4 ) quorum octo primores libros secundo saeculo post Ch. 
n. confectos esse recentes eruditi consentiunt. 
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planum est videre. Nam si post vss. 45-55 II lib. Si- 
byll. versus Pseudophocylideae deesent, eos minime desi- 
derari certum est. Affero vss. 45-55 Orac. Sibyll. : 

45. 'Ayvdg ydg Xgiaxdg xovxoig xo\ dbcaia pQafievoei, 

46. Kal boxifiovg oxitpei, avx&Q &ifj,a fjudoxvoi bcboei 

47. 'Aftdvaxov x &xQi(g) ftavdxov xbv dycova notovoiv. 

48. Uaob^evwoTg bk Sgajuovoi xaXcbg &<p&aoxov &e&Xov 

49. Acboei, xovb' fi&Xov, xal xoTg xd blxaux vifiovoiv 

50. 'Av&Qcbnoig naoifv) xe xal S&veoiv dXXobanoToi 

51. ToTg Soicog ^cbovoi, 0edv b'(& 9 )eva yiyvcboxovoiv. 

52. Oi 6" dyancboi ydfiov xe yafwxXonUbv b 9 dnixovxai, 

53. Acboei nXovoia bcbQ, 'atcbviov iXnlda xal avxoTg. 

54. Uaod xe yaQ yvxrj fieQdncov Oeov ioxi %aQiofia 

55. Kov ftifug dv&Qcbnovg xrjv SXyeoi naoi fuaivew. 

2) Si hos versus expendimus, non tantum scripto- 

rem Christianum fuisse, verum etiam versus aliquos a 

Phocylide imitatum facile deprehendimus : versus 52 

Sibill. conferendus cum Pseudoph. v. 3: 

jurfie yafioxXonieiv firjx dgoeva KvnQiv dQlveiv. versus 

53 in memoriam revocat Pseudoph. vss. 1, 2. 

vs. 45 Sibyll. Pseudoph. vs. 12 xd dixaia flQa- 

fleveiv. 

vs. 54 Sib. Pseudoph. versum 106: 

« Uveftua ydQ loxi &eov XQV ai ^ dvrjxoToi xal eixcbv » 

Demum vss. 149-53 Sibyllinorum orac. 

Ovxog dycbv, xavx ioxl di&Xia, xavxa /$Qaf}eTa 
Tovxo nvXrj £corjg xa\ eXaobog d&avaoirjg, 
a Hv 0eog oifQdviog dixaioxdxoig dv&Qcbnoig 
"Eoxrjoev vixrjg inai&Xiov ol be Xafidvxeg 
To oxiyog hbd^cog bieXevoovxai bvd xavxrjg. 

in memoriam redigunt versus epilogi pseudoph. carminis : 
Tavxa bixaioovvrjg uvoxrjQia, xoTa (lievvxeg 
Zcorjv ixxeXiovi dya&fjv fJtixQ 1 yr)Qaog dbov — ; necne 

versuum Pseudoph. 98 
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« dntoco 61 &eol xeHftovxai » et 108 « dfjQ 

d dvd nvevva didexxai » sensum juxta christianorum pla- 
cita reddunt 

3) Alios insuper versus nonnihil immutatos, aJios 
explanationis, vel amplificationis causa insertos: alios 
denique a dissentiente compilatore praetermissos offen- 
dimus *) Pseudoph. vs. 17 «tpevdoQxov oxvyiei Se6g 8xxi 
xev &v xig djuooofj » cui statim subjungitur: 

« lg ddixcov k*Qycov Scoqov x^qI fiinoxe dify « Sensit 
Sib. Or. Scriptor, ut acute Begk observat, obscurum esse 
vs. 18, itaque supplevit: « enaQdoifwg, Soxig EArjxai, Eig 
yevedg yevecov oxoomofiov fiidxoio ». 

Ante vs. 19 Pseudoph. inseruit: 

« Mfj (firjx) dQoevoxoixeiv, fifj ovxcxpavxeiv fifye cpo- 
vevetv « quem versum exhibet alter e duobus codd. Mu- 
tinensibus Pseudophocylideae. Ut vero alias interpolatio- 
nes sub silentio praetermittara, ad versum 23 gressum 
facio: 

« nXeQcboag oio %etQ 'SXeov XQtl^ 0VXl w*-Qdo%ov » qui in 
libro II. Sibyll. ita legitur: 

» 'ISqcooi ora%va)v x ei Q^ XQfl£ 0VTl naodoxov » Unde 
Bergk ante vs. 23 Pseudoph. aliquem versum « de spicis 
legendis » intercidisse optimo jure suspicatur, quum in 
Deut. XXIV, 19, ut jam Goram notavit, huiusmodi prae- 
ceptum inveniatur : « Idv dh dptrjorjg djurjxov iv xcp dyQqj 
oov, xal bitk&b^rj dQdyfxa iv xcp dyQcp oov t ovx dvaotQa- 
cprjorj Aaffetv avxd. rcp nQoorjAvxco xai xqJ dQcpavcp xal rfj 
XrJQq ioxat » Versum 30: 

« Soxat xoivdg &nag d /$iog xal SptdcpQova ndvxa » 
satis obscurum, ita mutatum praebent Sibyllini: 

xoivbg ndg 6 (ttog fx&o6ncov, dvtoog dk xhvxxat quem 
sequentibus prolixius explanat. 



') Vid. Bergk Anth. lyr. 
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Vss. 42-47 a loco, quem tenent, alienos esse cum 
neque prioribus neque sequentibus satis conveniant, jam 
sensit Sibyll. scriptor hos illis praemittens versus: 
« Mrjde diXfjg nXovxeXv, firjd 9 ev^ov, &XX& x6d 9 ev%ov 
Zfjv And xcov SXlycov, pirjdiv xe tyovxa Sdixov. » 
Sequuntur deinde versus Phocyl. qui praeceptum 
traditum illustrant. 

Ante vs. 48 praemittit vs: 

Mrjde S6Xovg §&jtxeiv, fir\ tiq6q cpiXov f)xoQ 6nXi£eiv 
cuius primum hemistichium ex Pseudoph. v. 4 petitum 
esse liquet. 

Et qui plura videre vult, omnes huius carminis 
adnotationes Bergkii videat, alia insuper aliis e carminis 
pseudoph. locis desumpta inveniet, si patienter librum II. 
Sibill. perlegerit 

Hic mihi innuisse sufficiat versus 13-15 Sibyll: 

« Sooai cV hl yaoxigi <p6qxoiq 

9 ExxQtboxovoiv, 8ooi xoxexovg $(movoiv dv^iojucog 

<Pagjuaxol xal cpaQfiaxideg 

e versibus 149, 183-4 Pseudoph. procul dubio conflatos: 
149. (pdgjuaxa fir) xev%eiv 

184. /xrjde yvvij <p&elQei (iQicpog k*fif}Qvov evdo&i yaoxQog. 

185. firjde xexovoa xvolv $itpfl xal yvtplv eXcoQa. 

4) Omnia quae in II. Sibyll. libro addita vel inter- 
polata sunt, quamquam neque Pseudophocylidis yvcopuat 
aut numerorum elegantia aut sermonis urbanitate com- 
mendantur, at contra plurima verba et constructus novi- 
ciae originis prae se ferunt, procul dubio tamen etiam 
minus peritis multo deteriora apparent. 

Quibus omnibus perpensis, iure meritoque haec in- 
ferri possunt: 

a) Suidam compilatum cum compilatore commu- 
tasse. 

/?) Si secundo post Chr. n. saeculo liber II. Sibyll. 
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conflatus est (ut plurimis eruditis, hodie probatur), prae- 
cedentibus saltem saeculis Pseudophocyl. yvebfiag tri- 
buendas : 

y) Non modo vss. 5-99 Pseudbphocylidis interpo- 
lasse, sed etiam alios versus imitatum esse scriptorem 
secundi Sibyll. libri, quod maxime ad eorum fidem 
facit. 

Bernays a quodam byzantino grammatico duos pri- 
mores versus consarcinatos putat, eiusque sententia his 
roborari argumentis potest: 

a) Huius exordii oratio exilis est et verbis satis 
languidis contexta, dum poema venustate quadam non 
caret. 

/?) Si huius poematis scriptor (ipse Bernays ait) se 
« <P(0xvXidrjv dvdgcov xbv ooqxbxaxov » appellasset, ipse 
fraudem, quam esset molitus, aperte, nimis candide ac 
satis inconsulte professus esset. 

y) Unus ex tribus codicibus Ambrosianis duos 
primores versus intervailo quodam a reliquis distinctos 
praebet. Immo in isto codice alii versus jambici in Pho- 
cylidis honorem antecedunt x ). Igitur Bernays carmen a 
versu 3 initium capere opinatur. 

Bernardy, Goram et alii eruditi totum proemium, 
idest septem primores versus abjiciendos malunt, atque 
poema versu 8 — nqoyia ftebv xlfia, fiexSneixa de oeio 



l ) — 2xixoi sig xov ^ayxvXiStjv — 
e O ^ayxvXiStjg svnosnfj £fjoag fttov 
ojg ££«£T<ty*voTi7C, d>g cbi6oxoXog psyag, 
ojg axooaxtjg^xcov Osov &smof4axo>v 
xai fivoxayoyyog xcov aoioxoov jzoaxzscov, 
svayysXixcog xavxa XaXsT, xai yoaq>si t 
evxQTjoza xvyxdvovxa xotg sv x<p (Hq>. 
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yovrjag — inchoari statuunt l ). Bergk vero et allii illos 
omnes versus Pseudophocylidi adscribere non dubitant. 

Quam controversiam ipse Bergk dejudicat. 

Atque in primis septem primores versus aut omnes 
expungendos aut omnes servandos esse ducimus: sublatis 
enim duobus primoribus versibus, axecpalov foret poema, 
utipse Bergk profitetur, ac prorsus abs re esset car- 
men inchoari hunc in modum : 

jurjre yajuoxXonteiv xxX. 
Atqui, ut vss. 3-7 a scriptore reliqui poematis abjudi- 
care possimus, nullo pacto movemur, cum justas ratio- 
nes minime inveniamus. At vero isli versus breviter 
praeceptorum summam absolventes, ut ait Bergk, prae- 
fixam ad argumentum materiam subjiciunt : quare ido- 
neum occupant locum. 

Praeterea licet, ut Bernays dicit, leges decalogi con- 
tineant, credo poetam non immediate a decalogo eos 
desumpsisse, sed potius, cum poema hoc Graecis homi- 
nibus elaboraverit, graeci poetae haud ignobilis perso- 
nam mutuatum, versibus ab antiquo quodam vulgatis- 
simo poeta aut fortasse ab ipso Phocylide Milesio, quo- 
dammodo descriptis et consarcinatis, orditum esse, ea 
ipsa de causa, quod praecepta decalogi in memoriam 
revocarent, et in eis paucis absoluta monita invenisset, 
quae xolg Uhixoig explicaturus et amplificaturus erat. 

Quae quidem sententia non modo per se verisimi- 
lis est, et refellit eos qui vss. 3-7 expungendos putant, 
verum etiam maximam difficultatem disjicit, cum non 



x ) Simili modo incipit carmen, quod « XQ 1 ™ * nr l * inscri- 
bitur : 

1 'Aftavdzovg fikv Jigcora &eovg f vo/nq) <bs didxei(v)tai 

2 Tlfia t xal oefiov oqxov* ejteid'' fjocoae ayavovg, 

3 

4 Tove te yoveXg tifxa x. t. X. (Fragm. Phil. Graec. Didot). 
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sit amplius cur miremur, si versus 8 Jigana ftebv xlfxa 
xtL qui naturale carminis exordium videtur, post se- 
ptem primores sedem obtinuerit. 

Igitur, si vss. 3-7 fide digni sunt, atque, uti dixi- 
mus, duobus primoribus versibus sublatis, &x£<paXov fo- 
ret poema, efficitur, ut et hi versus eidem scriptori tri- 
buendi sint; cum praterea difficultates, supra allatae, 
facile solvantur. 

a) Si enim initium claudicare et venustate carere 
fateamur, exitum et alias carminis partes majores spi- 
ritus sibi sumere, ideoque praeferendas minime largimur. 
f?) Concedimus Bernaysio, si auctor se « &a>xv- 
Xlbrjv Avboojv xbv oonpanaxov » appellasset, manifeste, 
quamvis invite, ipsum fraudem professum. At, ut ait 
Bergk, res ita se non habet; scriptor enim totum car- 
men antiquo poetae Milesio non tribuit, sed hoc tantum 
fingit : se suis verbis traditas Phocylidis yvcbfiag expli- 
care ; ideoque non improbandus scriptor, si nobilis ve- 
teris poetae sapientiam laudibus extollat. 

y) Codex Ambrosianus I, qui duos primos versus 
a reliquis distinctos praebet 1), nihil aliud (inquit Bergk) 
probat nisi librarium istum eamdem suspicionem fovisse 
quam Bernays exornavit ; 2) in maxima parte codicum 
aequalis vel majoris auctoritatis et antiquitatis versus 
illi nullo intervallo ab aliis separati leguntur. Idcirco 
argumenta, quibus Bernays niti poterat, iacent Sed 
adde praeterea : b' Ut praecedente cap. monstravimus 
Pseudophocylidis versus 2-3 imitatus est auctor II. 
Sibyll. libri (vss. 52 seq.). 

e) Non est quin videat, quam congrue proemium 
epilogo respondeat, atque unius alteriusque unum esse 
auctorem ; jam vero cum epilogo, quem praeterea ver- 
sus Sibyllinorum imitantur, fidem omnes concedant, 
quid est quod et exordio fides non habeatur? 
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Quae cum ita sint, non vss. 3-7 tantum Pseudo- 
phocylidi tribuendos, verum etiam duobus primoribus 
versibus suam fidem constare censemus, quibus carmi- 
nis scriptor sibi poetae Milesii nomen adscivisset, quod 
etiam Bernays, quamvis primos illos versus expungat, 
pro certo habet. Ne tamen dicat Bernays, ideo Phocy- 
lidis nomine poema exornatum f uisse quod hic quoque 
scriptor nullo fere vinculo inter se apta ediderit, nam 
censendum est « noirjfxa vov&rjxtxdv » a « biavorjfxdxocg » 
antiqui Milesii prorsus alienum, qui, praeceptis singulis 
nomen suum praeponens, singula, paucissimis versibus 
comprehensa, sejunctim proposuerit : cfr. Dion. Chrys. 
(XXXVI, I, II, 505). Ovxcog $<prjv, xal xov <PaxvXibov 
novfjoewg e£eoxi ooi Xafleiv beiyfxa §v fioaxeh >cal ydQ ioriv 
ov xcov fxaxQav xiva xal ovveyrj noirjow eioovxov, (bg 6 
ifxheQog fxiav ii-rjg bii£eioi fid%rjv iv nXeiooiv fj nevxa- 
xigXiXioig Snrjoiv dXXd xaxd bvo xal xgia hirj avxco xal 
dQ%rjv r) noirjoig xal niQag Xafxffdvei, &oxe xal nQOOxi&rjoi 
xd Svofia avxov xaft* exaoxov biavdrjfia, dxe onovbaiov 
xal noXXov 8£iov fjyoifievog x. x. X. 

III. 

Existimat Scaliger (p. 95 op. cit.) versus 100-8 : 
« fxrj xv/ifSov cp&ifxivcov dvoov^rjg, fxrjb' 1 dftiaxa 
btityjg rjeXicp xal baijxdviov %6Xov SQOfjg. 
ov xaXbv aQfxovirjv dvaXvifxev dv&Qconoio. 
xal xd%a b* ix yairjg iXni£ofxev ig <pdog iX&eiv 
Xeixpav dnoiypfiivoyv bnioco bk fteol xeXiftovxai. 
ipv%cd ydQ fiifivovoiv dxrjQiot iv cp&ifiivoioiv 
nvevfxa ydQ loxi fteov XQV 01 ^ vvrjxoioi xai eixcov. 
ocbfia ydQ ix yairjg t%ofxev, xdneixa nQbg avxrjv 
Xvbfxevoi xdvig iofiiv* drjQ b*dvd nvevfxa bibexxai. » 
christiano homini magis quam judaeo convenire, at vero 
vss. 100-2 praeceptum tradunt, quod est in libro Num. XIX, 
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11: — 8 &nx6[ievog xov xe&vrjx&tog ndorig tpvxfjg dv&Qdo- 
nov, &xd9aoxog eoxai inxd fjjutoag — ibid. 16 — xal nagbg 
&v &yjrjxai inl noogojnov xov nediov xQavfiaxiov f) ve- 
xqov r) doxiov &r&QO>nivov r) fivrjfiaxog, inxd Yjfxigag dxd- 
daoxog ioxai. — In seqq. vss. 103-4 nihil inest (ut iam 
observavit Goram) quod non aeque in ludaeorum reli- 
gionem cadat: nam corpus revicturum esse jam testatur 
Job. (XIX-25-27) — oi da ydQ Sxi diwadg ioxiv 6 ixXveiv 
fie fiiXXojv, inl yfjg dvaoxfjoai x6 diQfia fiov xd dvavxXovv 
xavxa naod ydQ xvqUjv xavxd fiot ovvexeXio&rj, a iydj 
ifiavxq) ovvenioxa/xai, a 8ar&aXfi6g fiov iojQaxe, xal ovx 
&XXog — et Esaias (c. XXVI, 19) : — dvaoxrjoovxai ol ve- 
xqoi, xai iyeQ$r)oovxai 61 iv xoig /uvrjfuioig xal evqjQav- 
iHjoovxai ol iv xfj yfj x.xl. Versus 105-6 cum Gen. Cap. I, 

27 conferendi — xal inoirjorjv 6 deog xov &v&qoj- 

nov, xax eix6va fteov hioirjoev ai>x6v., — et cum c. II, 
23 Sap. Sirach. — 8xi 6 fte6g exxioe x6v av&Qamov in 
&qr&aQoiq (Pseudoph. « dxrjQioi »), xal eixova xijg idiag 
idi6xrjxog inoirjoev avx6v. — Versus 107-8 cum Gen. III, 

19 eojg xov dnooxQhpat, oe eig xrjv yfjv i£ fjg iXi- 

qyfhjg* 5ri yfj el, xal eig yfjv dneXevorj — , et c. XVIII, 

27 iyd) 8e eifil yfj xal onodog. — , et cum Job X, 9 

fivrjo^&rjxi, Sxi nrjX6v fie InXaoeg, eig 8k yfjv fie ndhv 
dnooxQhpeig — nec non cum cap. III, 12 Ecclesiast: — 
xal inioxQiyjfj 6 ^otfc inl xr)v yfjv (bg rjv, xal x6 nvevfia 
biuoxQhprj n^6g x6v &e6v 8g Edojxev avx6. — Supersunt 
verba: 8nioo> 8k deol xeXi&ovxai, quae Bemaysio non 
modo Christianorum vel Iudaeorum hominum placitis 
adversari, sed etiam a Graecorum et Romanorum mori- 
bus abhorrere videntur (cfr. Bernays. op. c). Igitur hac 
apotheosi off ensus Bernays proposuit seq. lectionem : — 
dmoco xe vioi xeXi&ovxai — idest : - rursusque adolescunt - 
Verum Bergk animadvertit poetae si haec dicere voluisset 
« aidig » non « 8n(oa> » adhibendum fuisse. Fugit ta- 
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men eum « dnioco » non solum « postea » adsignificare, 
verum etiam « rursus » (cf. Pape s. h. v.) — At Goram 
absurdum opinatus quod suggerendum edixerat « plurimi » 
inquit, « % moriuntur infantes, pueri, adolescentes », et ov 
« ol fteol cpiXovoiv dnoJhrjoxei veog » itaque proponit Xeixpav 
« &jioi%o[ievcDv dnioco, xd fteov teXi&ovtai », [ neutrum 
articulum (xd) ponens pro (de) quod jam 3 codd (2 Vind 
et Barocc.) omittunt ] reXe&ovra scilicet Xeixpava, sic in- 
terpretans : — und was hinterdrein Gottes wird. — Quae 
vero Goramius multo deterius quam Bernays commen- 
tus esse visus est Bergkio, qui vero jam annotavit Bef- 
naysium et Goramium falso locutionem a Graecis et Ro- 
manis abhorentem judicasse, illius Empedoclei prorsus 
oblitos : 

« *Eycb SvfifAiv fteog afxftooxog, ovxiri &vrjidg 
HcoXevpuai fiexd ndoi Tezi/ievog » necnon versuum 70-1 
illius carminis quod inscribitur « xQ va & ^ »> e * antiquo 
poetae Pythagorae falso tribuitur: 

"Hv 6 9 dnoXeiipag ocbjua eg al&eg iXev&eoov eX&rjg 
"Eooeai d&dvaxog fteog ajuftQoros, ovx fri {hrjtdg. 
Cicero autem Tuscul. Quaest. I. 26, 65: « Ergo 
animus, ut ego dico, divinus, ut Euripides dicere audet, 

deus est »; et 33, 76: «. tantum abest ut malum 

mors sit Siquidem vel dl ipsi vel cum diis futuri 

sumus » Praeterea Bergk acute observat : Judaeum ho- 
minem, qui non Judaeis sed Graecis poema destinaverit, 
graecorum philosophorum placita secutum esse, idque 
cailide instituisse, cum suspicatus esset novam hanc de 
mortuorum restitutione doctrinam, quam modo profes- 
sus erat, multis offensioni fore. 

Item Scaliger locutionem versus 10 : — ddixcog fxrj 
xpive npooconov — certo christianam iudicavit; sed, ut 
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nov dvvdorov. — in Deut. I, 17 ovx iniyvcoofj no6oconov 
tv xgioei — ov urj vnoozelXfj no6oconov &v&qcqjiov — ; 
VII, 10 — xazd nodaronov dnodcooei avzoig — ; XVI, 19 
— ovdk bziyvcboovxa nQooconov. II. Chron. XIX, 7 — 8zi 
ovx ion uezd xvotov fteov fjucov ddixla, oidk davudoat 
71q6ocojiov. 

Idem Scaliger ad versum 140 provocat : 
Kzfjvog xr)v Ix&qoTo nfofl xa&'6ddv ovviyeiQe, qui 
tamen manifeste translatus est ex Exod. XXIII, 5 — 
Idv dk f<J#c rd vno£vyiov xov 1%&qov oov nemcoxdg vno 
rdv yduov airzov, ov naQeXevofl aizd, dXXd owaiQelg avzd 
uez 9 avzov. — 

Brunk e versu 13 argumentum petebat, quo scri- 
ptorem christianum demonstraret, nec sane inconsulte 
cum eum sic legeret : naQ&evlrjv rrjQeiv, dydnrjv tfbzl 
ndot cpvXdooeiv — At Bemays egregie naQ&evirjv in nao- 
&eo(r)v mutavit : incongrue vero scriptor virginitatis me- 
minisset, mercatoribus pracepta tradens, nec naQ&evlrjv 
ut adjectivum ad dydnrjv (niotivj pertinet, nam sequens 
dk obstat. Lectionem vero naQ&eoirjv confirmant verba 

Lev. v, 21 : ni?T3 ^y^ rftyDI «ttnriO WQJ 

r» pwy w y wro i« fnpsn moya wroi 

vvoy 

ubi septuaginta interpretes vocem — THpD — * n — **a- 
QaiHjxri — vertunt l ) a naod et — $a (zi-$r\-ui) ( — das 
Niedergelegte, Pfand, cfr. Pape, Lexic;) idest - deposi- 
tum (ita significat JTlpQ, a verbo HpQ, « aspexit », quod 
in conjug. — *?*pSn « significat praefecit alqm alicui », 



*) yvxh V <** &P&QW» xai naQtdaw jtagiSr} xag hxoXag xvqIov, 
xal ytevorjxai xa jtgog xov jtXrjoiov ev JiaQa&rjxfl rj txsqI xotvawlag rj 
jisqI OQnayijg, r) rjdlxrjoi xi xov jtXrjoiov x.xJL. cfr. etiam Exod. XXII, 
8 — JttJtovrjQSvo&ai kq> 6*Xrjg xtjg JtOQaxaxav^xrjg. 
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et cum seq. accus. et ? - ^y - 3 — mandavit, concredidit 
alicui, alicubi deponere, alterius curae committere — 
Gesenius) ; quare locutio naQaiHjxr] ad rem mercatoriam 
maxime attinet. Bernays pro « naQatWjxrj » sumit « na- 
Q&eoiqv (naQa&eoia) — comparans Dioscoridis epigramma 
(A. P. VII, 37). Videtur Bergkio poeta, quoniam proprii 
vocabuli forma — naQ&rjxrj — non esset in usu, ma- 
luisse naQ&eoir)v dicere : similiter jonicus scriptor apud 
Stobeum XX VIII, 18 — iv naga&eoei — dixit, deinde 
naQafttjxrjv *). TrjQeiv naQa&tfxrjv locutio graeca est ; cfr. 
Isoc. ad Demon (p. 6. steph.) — fidXkov rrjQei tdg tcov X6- 
ycov f) Tag tcov %QV\iidxcov JiaQaxata&rjxag. — 'Aydnrjv — 
optimo jure in — nimtv — mutatum (cum jam Stobaeus 
et multi codd. hanc praebeant lectionem), ex Orac. Si- 
byll. libro II.°, cuius scriptor christianus versum 13, ut 
supra retulimus, confecit, derivatum censetur. Versus 
31 — al/ia dk fjtr) <payeiv, eidcoko&vrcov &ni%eo&at — in 
memoriam revocat quod in I.° concilio Apost. Jerosoly- 
mitano sancitum erat, scilicet ; — &nixeo9at etdcoXo&v- 
tcov xal ai/uaiog xal ntXTOv xal noQveiag x. t. X. (nQd£etg 
tcov dnoordX. XV. 23). 

Sed jam Bernays hunc versum a quodam Chri- 
stiano adjectum putat, eumque rejicit ut ab huius poe- 
matis instituto prorsus alienum, cuius scriptor, suo qui- 
dem judicio, nusquam aperte graecae genti sacra re- 
prehendit Praeterea eumdem versum recte ante vs. 32 
scriptor Orac. Sibill. ponit ; qui, cum vs. 30 Sotco xotvog 
anag 6 (ttog xtX., ut supra vidimus, explanationis causa 
leviter immutasset, adjecit seqq. versus : 
Mrjnore ftvdga nivryta idobv oxdnprjg inieotv, 
Mrjdk xaxcog ye nQOoiQnrjg ficbjurjtdv uva cpcora. 
T6 £r)v h v x avdtcp doxtjbtdterat' ei Ttg OnQagev 



x ) Forma integra « naQa^rjxrjv » est in versu 135 Pseudoph. 
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"Exvofiov f) dixaiov, diaxoivezcu eig xqcoiv IX&cbv. 
Mrjdk q>o6vag (tt&nreiv olvcp, jurjdk niveiv SfxrjTQa 
Aljua dk fir\ <p&y. eid. cbz. 
Sequitur deinde vs. 31 pseudoph. = Tb £'upog djucpc- 
fiaXov firj jzgdg q>6vov, &IX 9 ig Hfivvav, ubi vs. 33 pseu- 
doph. — ei&e dk /utj XQll£ 0i € XT ^" '> u bi vs. 32 pseudoph. 
suum locum tenel : igitur hunc versum ex Sibyll. li- 
bro II.° sumptum valde credibile est. 

Superest vs. 129: 
— rfjg 6e fteonvevorov oocpirjg l6yog iorlv aoiorog — 
cuius plerique manifesta christianae doctrinae vestigia de- 
prehendisse videntur. Bernays reiciendum dicit ut intru- 
sum a Christiano Byzantino, cui ethnica rov « Aoyog » 
interpretatio minime arrideret. Verum enimvero hic 
« Xdyog » non cum \6yco divi lohannis rem habere sed 
simpliciter « sermonem » significare videtur ; reiciendum 
tamen cum Bernaysio eum puto, cum a loco quem 
tenet plane alienus sit, et in codd. Mutinensi, Baroc- 
ciano et uno ex tribus Ambrosianis desit. 

Ceterum, quamquam in N. T. extat adjectivum « #c<$- 
nvevoiog » ad « yqa(pY\v » pertinens, tamen jam in Plu- 
tarchi Plac. Philos. V, 2 invenitur « dednvevorog SvetQog » 
et postea apud Porphyrium adject. « fteonvoog. » Praete-. 
rea conferri potest versus cum Sapientiae libro, cap. VII, 
25. — *Arpug y&Q iori (fj oo<pia) rfjg rov fteov dvv&- 
fiecog.... 22 e H y&Q tz&vtcov reyyiug ididajje fie ooqpia* Son 

y&Q iv avrfi nvevfia voyjq6v, &yiov xrX. 1-xal r)X9e 

fAOi nvevfia oocpiag. 

Contra plurimi Phocylideae versus e V. T.° origi- 
nem suam ducunt. Versum 9-n&vra dixaia vejueiv, /trjdk 
xQioiv ig %&qiv eXxe — confer cum Lev. XIX, 15 — ov 
nofifjoere adixov iv XQioei, ov Xr)\pt} noooconov nrcoxov, ov 
dk jurj &avfA&or]g tzq6ocotzov dvv&orov ; et cum Exod. 
XXIII, 6 — oi diaoTQhpeig xoifia nhryzog iv xQioei 



Digitized by 



Google 



— 21 — 
avrov 1-dnb navrbg grjjuarog ddixov dnoorrjorj — ; et cum 
Prov. XXIX, 7-iniorarai dixaiog xgiveiv nevixgoig, 6 de 
doefirjg ov voei yvcooiv, xal nrcoxco ovx indg^ei vovg 
intyvcojucov. Versum 12: 

— juagrvgirjv tpevdr) cpevyetv, rd dixaia figaflevetv — 
cum prov. XXIV, 28 : — Mrj Xofti xpevSrjg fidgrvg inl obv 
noXirrjv jurjde nXarivov ooig xelkeoiv. — Versus .14, 15: 

— jufrga vijueiv rd dlxaia, xaXbv ffinijuergov dndvrcov — 

— oraftjubv jut) xgoveiv freg6£vyov, dXXXoov HXxetv. — 
cum Lev. XIX, 35 : — Ov noirjoere Sdixov iv xgioei, 
Iv /uetgoig, xal iv ora&juotg, xal iv £vyoig — ; et cum 
Prov. XI, 1 — Zvyol ddXioi (idiXvyjua ivcbmov Kvgiov, 
ord&juiov de dlxaiov dexrbv airtco. Versum 1 6 : 

— firjd* intogxrjorjg firjr ' dyvcog firjre ixovri. — cum 
Lev. XIX, 12 — Kal ov djueio&e rco dvojuart fiov 
in ddixco, xal ov fteprjXojoere rb Svojua rb Syiov rov 
fteov vjucov — ; locutio vero — iycb eijui 6 xtigiog — 
TVlTV *JK — nimis severa, sequenti versu 17 ita expri- 
mitur : — ipevdogxov orvyiei ftebg Sjuftgorog Song djudo- 
orj. — 

In versu 18 : 

— onigjuara jurj xXinreiv inagdoijuog Sorig eXrjrai — 
Bernays lectionem — rigjuara firj xXenreiv — proposuit, 
cum in Levitico nullum huiusmodi praeceptum se inve- 
nisse dixerit. Sed invenio in Lev. XIX, 13 — Ovx ddt- 
xioetg rbv nXrjolov, xal ov% dgnq' xal ov jur) xotjurj&rjoere* 
6 juioftbg rov juio&corov oov nagd ool k'cog ngcot — ; quae 
fontem seq. versus Pseudophocylideae ostendunt — jui- 
o&bv juoxvyjoavri didov' jurj ftXifie nevrjra — ; at illud 
« ovx ddixioetg r. n. xal ovx dgnq » rb « onegjuara xXi- 
nreiv » quodammodo involvit. Praeterea — rigjuara — 
furtim non auferuntur sed potius amoventur, ut videre 
est in Deut. XIX, 14 — oi jueraxivrjoetg Sgia rov nXrj- 
oiov, fi lorrjoav 61 ngoregoi oov. — 
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Confer v. 19 etiam cum Sirach. IV, 2-4 — 'Ixrprjv 
ftlifiofAivov jurj dnavaivov, xal jurj dnooxge^prjg S6oiv tzqoo- 

deojuivov 4 — ywxijv neivcboav jurj Xvnrjorjg xxX. 

Versum 20 alii alio modo interpretati sunt, pro lectionum 
diversitate : — yXcboorj fiovv l%iiiev y x. X. i. cp, t. — 

Verum graece proverbium sic jacet: — fyeiv fiovv 
inl yXcbxxrjg x ). — At Bernays alteram versus partem quam 
inanem primae iterationem reputavit, aliter proposuit: 
nempe : — xgvnxcov X6yov iv cpgeolv fiprj, ac si Levitici 
praecepti XIX, 17 nagdygaotg esset: — ov jutoeiorjg xbv 
AdeXcp6v oov xfj diavoia oov iXeyjucp iXeyfeig xbv nXrjoiov 
oov, nal ov Xrpprj 61 avxbv ajuagxiav. — Quam emenda- 
tionem nimis temerariam arbitratus Bergk, rem apte con- 
ficere studuit, puncto post — xgvnxov — posito, atque 
xb « vovg » pro « cogitatione » non vero pro « sapientia » 
accepto 2 ); cfr. Teog: v. 91 — 8g de jutfj yXcboorj di$ 
fyei v6ov. — 

Quocirca sensus huc verteret : « Mentem tuam 
loquens absconde ; animo ratiocinationem tuam contine. » 
Tutissimum tamen duco lectionem vulgatam retinere, 
quam ceterum etiam in Crusii editione servatam invenio; 
cum insuper versus 20 e cap. XXI, 25 Sirach derivari 
videatur : — X e ^V &XXoxgicov iv xovxoig (iagvr&rjoexai, 
X6yoi de cpgovijucov iv £vyq? oxa&rjoovxai' iv oz6juati fico- 
gcbv r) xagdia avxcov, xagdia de oocpcbv oxojua aixcbv — : 
atque hoc significare : — In dicendo pariter et in tacen- 
do prudentia utendum. — Ceterum vss. 20-1 Bernays 
delendos esse censet, ut ab loco alienos ; quod confirraat 



1 ) Theogn. (v. 815 Anth. Crus.): 

— Bovs fxoi knl yAdnzrjs xQaxeQoj noSi Aa£ impaivcov Xo%u xonft- 

XeiV XaiJlEQ EJllOld/LlEVOV. — 

2 ) Quam lectionem Ludwig comprobavit (Lectiones Pseu- 
dophoc. Regiom. 1892). 
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Crusius qui post vs. 20 lacunam esse censet, necnon 
verba Lev. XIX 13, oi fiij xoi/iTjftrjoetai 6 fuo&dg xov 
juaikoxov oov Jtaod ooi — unde derivatur vs. 19; se- 
quuntur deinde verba — Scog jiqoh quae versu 22 quo- 
dammodo translata sunt. At vero vs. 20 quem conferre 
potes cum cap. XX, 19 Prov. — 9 AjtoxaXvjtxcov fivoxtjQiov 
jiogeverai SSXco xxX. — delendus non est, at potius alibi 
ex gr. ante vs. 48, ut vult Goram, collocandus, utpote 
praeceptum referens latioris sensus, cum huiusmodi tran- 
spositio a misera textus conditione minime abhorreat. 

Vss. 22, 23 cfr, cum Prov. III, 27, 28 — Mij &jto- 
oxfj ei Jtoteiv hderj rjvtxa &v e*xtl f\ X^Q aov fiorj&eiv, 
28 — Mij efkrjg' InaveX&fov ijtdvrjxe, avQiov doioa), bvva- 
xov oov Svxog ei Jtouuv oi y&Q oldag xl x6£erai f) im- 
ovoa — quae verba in memoriam redigunt etiam vsum 
28 — nXovxov txoyv oijv x s ?Q a nevrjxevovoiv $Qe£ov — 
nec non vsum 109 : 

— nXovxov jui] cpelbov fiifxvrjo* 8xi {hrjxbg in&Qxetg — 
iflud vero Prov. « ov y&Q olbag xl xi£exal r) ijtiovoa » 
versu 116 certe expressum: 

— ovdelg yiyvcboxei, xl fiex avQiov f) xl fjie&' woav. — 
Vs. 24 ad verbum ex Isaia c. LVIII, 7 translatus : 

Av&b^QVJtxe Jteivojvxi xdv fioxov oov, xal mcoxoTg ioxiyoig 
eXoaye elg olxov oov xal xvqoXbv Sbrjyei — cfr. etiam Lev. 
XIX, 14 — oif xaxmg iQeig xaxpbv xal &jtivavxi xvooXov 
oh jtQoo&rjoeig oxdvdaXov. Vs. 26-28 cfr. cum Lev. XXV, 
35 — *E&v dk Jtivrjxai 6 &beXq)6g oov 6 fiex& oov, xai 
&bvvaxf)of) xalg x e Q°^ nuQ& ool, ivxiXrjyjf] avxov d>g jiqo- 
orjXvxov xal JtaQolxov, xal £r)oexai & &beXq>6g oov fiexa 
oov. — Vs. 30 praeceptum refert multa in se comple- 
ctens ad vitae varias conditiones opportuna ; vss. 31-4 
eos respiciunt qui armis utuntur. Lectio vs. 33 disputa- 
tioni obnoxia est: manifesta loci sententia apparet; ve- 
rum illud — prj xofl&G — nonnihil perspicuitati officit. 
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Bergk (Kritische beitrag z. dog. Phok. Phil.) singularem 
lectionem codicis Vaticani emendans, subrogat: — XQ<P' 
£oig. In cod. vat. ita vsus legitur: 

— eT&e dk /ifjr 9 fivojua rdde na&eiv jufjre dixalojg — 
atque Bergk versum totum reficere conatur hoc pacto : 
eT&e de ufj XQ°?£ 0i $ fivof* aT/iari fifjre dixalojg — Sic 
interpretans : « mogest du doch ni weder in gerechter 
noch ungerechter sache dein schwert mit blut farben. » 

Yss. 35-8 officia erga finitimos recensent: versum 
vero 38 confer cum verbis Deut. XIX, 14 quae supra 
attuli, necnon cum Prov. cap. XXIT, 28 : — Mfj jueraige 
ooia aldjvia, d. efrevro ol naregeg oov. — Versum 39 cfr. 
cum Lev. XIX, 34 — e Qg 6 avroxftojv iv vjuiv, eorai 6 
TZQogfjhrtog 6 nQognoQevdjuevog JiQog vjuag, xal dyanfjoeig 
avrbv o e jg oeavrdv. Verba autem quae sequuntur on nQog- 
fjXvroi iyevfjftrjre iv yfj Alyvnrqj x.rl. quae ad populum 
judaicum singulariter spectant, locutioni versus 40 — 
ndvreg ydQ nrjvirjg neiQcbjue&a rfjg noXvnXdyxrov — origi- 
nem praebuerunt, et omnibus hominibus quadrant. Vs. 44 
confer cum Lev. XXV. 23 : — Kal fj yfj ov nQaftfjoerai 
elg fiefidajoiv ijurj ydQ ioriv fj yfj, didn nQogfjXvroi xal 
ndQoixoi vjueig iore ivdvridv juov — ; et cum Chron. 
XXIX, 16 — ou ndQOixot iojuev, ivdvudv oov xal naQoi- 
xovvreg, ojg ndvreg 61 nareQeg fjjucov. cbg oxid at fjjuigai 
fjficov inl yfjg, xal ovx eonv vnofiovfj. — Versum 41 
Crusius (Anth. lyr.) sic exhibet : — X^QV &* °^ Xi PiP^iov 
fyei nebov dv&QOjnotoi — ; Otto Goram lectionem — #<j6- 
Qrjg — sequitur pro — X^QV — ? quam non modo optimus 
codex Mutinensis praebet et Bergk auctoritate sua pro- 
bat, sed etiam verba Chron. I, 29, 15, quae supra attuli- 
mns, et Socratis ac Platonis et Philosophorum graeco- 
rum communis sententia confirmare videntur; nedov 
enim est orbis terrarum, cuius quaevis terra (x<0Qa) ho- 
spitium et quasi diversorium non patriam (Heimatland : 
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Bernays) hominibus praebet ; cum contra xotvd fxiXa&oa 
ddfxcov xal narglg "Aidrjg (vs. III, cfr. Gor. op. c.) 

Vss. 42-82 quattuor cardinales virtutes, ut in philo- 
sophorum scholis pertractantur. 

Yersus 53 : — fifj yavgov oocptrj firjT dXxfj firji ivl 
nXovrco — a cap. IX, 23 Jerem. originem ducit: — 
Mfj xavx&o&a) 6 ootpbg iv xfj oocplq avrov, xal fxfj xav- 
xdofta) 6 nXoiaiog iv toj nXovrcp aircov, aXX f) iv tovtco 
xavxdo&qj 6 xavxcbfxevog, ovvielv xal yiyvcboxeiv, 8tl iycb 
eijbu xvqiog x.t.X. ubi Crusius vulgatam lectionem — hl 
nXovrqy — restituit, quam in praecedentibus editionibus 
in — inl nXovrqy — mutatam offendimus : — ivl — pro 
int non raro ab antiquis poetis graecis, sed frequentissi- 
me ab alexandrinis et aegyptiis usurpatur; usus vero 
est prorsus judaicus ; (cfr. Kritische Brief tiber die fal- 

schen Sibyllin. K. Buresch in Phil. « aber der 

Gebrauch ist iiberhaupt allen Juden ; gemeimsam wie er 
ein Hebraismus ( — 3 ) ist. Aber er war auch allgemein 
alexandrinisch und findet sich oft bei agyptischen althel- 
lenische Wendungen wie : iv ocpcpaXfioTg dgdoftai, ev de- 
Oficp drjoai, iv fioXnaTg vfxveiv cfr. Sibyll. I, 366: — dcboei 

fxvoaQoTg ivl x^tXeoL tovtco XIY, 183 infjv Idlrj 

ivl fxolorj Prjoerai elv "Aidao ddfxoig. — Ys. 54 vero a Si- 

rach I, 8 : — Elg ion oocpbg cpofleQog ocpddQa. Vss. 57-8 

cfr. cum Prov. XXIX, 22 — 'AvfjQ v\)fxcbdrjg lyetQei 

veixog, dvfjQ dk dQyiXog i£cQQv!;ev dfxaQTtav — , et cum 

Sirach. XXYIII, 13 : — "EQig xaTaonevdafxevrj exxalei 

nvQ, xal fxd^rj xaTaonevdajuevrj ix^iei alfxa. — Yss. 60-2 : 

— ovx dyaftbv nXeovd£ov k*cpv dvrjToToiv SveiaQ' 

f) noXXfj dk TQvcpfj nQog dfxexQovg HXxer k*Qanag. 

vtpavxet d 9 6 noXvg nXomog xai ig v^qlv dii-ei. — 

cfr. cum Prov. XX, 1 — dxdXaoTov olvog xal vpQioTixbv 

fxi&rj, nag dk &cpQO)v TOiovroig ovfinXixerai — ; et XIX, 32 

— fifj evcpoalvov inl noXXfj TQvcpfj x.t.X ; et Sirach. XIX, 2 
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— olvog xal ywaTxeg dnootrjoovoi ovvetovg. — Vss. 65-7: 

— ZrjXog tcbv lo&Xcbv dya&bg, cpaiXcov be dlbrjXog 
TdX/ia xaxcbv bXorj fxiy bq>iXXei b* io&Xd novevvta, 
oejuvbg fowg dgerfjg' 6 bk KvjiQibog aloxog bqtiXXet — 

confer. cum Sap. III, 15 — dya&cbv yag nbvcov xaonbg 

eixXefjg xal dbtdntcovtog f) §l£a tfjg (pQovrjoecog se- 

quuntur verba — tixva be uoi%Gyi> dtiXeota iotat — quae 
versui 178 certam originem praebent, confer praetereaSap. 
IV, 1 : — Kgeloocov dtexvta fietd dQetfjc, dftavaota ydQ 
tori iv fivfjurj avtfjg, btt naod Seov ytyvcboxetat xal nagd 
dv&Qcbnotg ( — oefAvbg e*Qcog dgerrjg — ) naQovodv te fu- 
fiovvxai atrtrjv, xal no&ovotv dneX&ovoav. xal iv tq> 
alcbvi otecpavrjQOvoa nojunevet, tbv tcbv dfudvtcov & , &Xa>v 
dycbva vvxfjoaoa. — noXvyovov doeftibv nXrjftog ov X ot l ai ~ 
juetioet, xal ix v6&ov uooxevudrcov oi bcboei §t£av elg 
fidftog, ovbe doyaXrj (fdotv Ibgdoei x.t.X. — quae verba 
et agonisticum colorem verborum ZrjXog, tdXua, noveiv, 
aloxog btpiXXei statim ostendunt^ et Veneris amori amo- 
rem virtutis opponunt Versum 68 Goram (XV) sic cor- 
rigit: — jurjbkv dyav ocbcpQOv xtxXfjoxetat iv noXifjtaig 

— Vs. ita emendatus et antecedentibus et sequentibus 
idoneus, non est jam trajiciendus (quomodo censet Bergk); 
sed, quod magis nostra refert, verbis cap. 7, 16 libri Ec- 
clesiastes confirmatur: — utj ylvov btxaiog noXb jufj bk 
oo<pi£ov neQiood, fii note ix nXayfjg — ; tum vero cum 
seqq. duobus vss. ubi — juitQov — et in cibo, et potu, 
et verbis ut — ndvtcov &Qtotov — laudatur, apte conjun- 
gitur. Vs. 70 Sap. cap. XXIII, 4 originem debet: — ovte 
jurj qr96vcp tetrjxott ovvobeioco. btt ovtog ov xotvcovrjoet 
ocxptq — Sequitur deinde : — nXrj&og bk oocpcbv ocoteQta 
tov xbouov — ; quae verba forsitan sequentibus versibus 
« de concordia rerum naturae » fontes fuerunt. Versum 
77 — jurj jutjuov xaxdtrjta, btxrj b % dn6Xeitpov Sjuwav — 
confer cum Prov. XX, 22. — Mr) ethrjg* xaxbv dno- 
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6cooco, dvdjueve xbv Kvqiov — atque cum Sap. c. I, 8 : — 
6id xovxo qr&eyy6juevoQ 861x0. ov6eiQ jur) Xddfl, ov6k jufjv 
naQo6evofl avxbv iXiy%ovoa fj 6ixrj. — 

Vss. 81-2 — xaXbv £eivi£eiv xa%io)Q Xvxaioi xQani^aiQ 
f) nXeioxaiQ ftaXiaioi (SQaovvovoaig naQa xaigdv. — cfr. 
cnm Prov. XV, 17 — KQeioocov £eviojudQ /uexd Xaxdvcov 
3iQog (piXiav xal %&Qiv, r) naQ&freoig fjuoo%cov juexd My^Qolq. 

Vss. 83-5, ut jam Bernays et alii animadverterunt, e 
Deut. XXII, 6 originem suam ducunt : — idv 6e ovvav- 
rrjoflQ voooiq. 6Qvia>v tiqo nQOodmov oov Iv xfj 66cp f) 
inl navxl devdgco, f) Inl xcov cbcov, ov Xfjtpfl xr)v jurjxiQa 
juexd xcbv xixvcov. 'AnooxoXfj anooxokeiQ xrjv jurjxiQa, xd 6k 
nai6ia Xfjxjrfj oeavxcp, Xva ev 001 yivrjxai, xal noXvrjjueQOQ 
yerrj. — 

Vs. 86 juxta Deuter. I, 13 — 66\e iavxoiQ &v6qoq 
ooq)OVQ xal InioxfjjuovaQ xal ovvexovQ ek xdQ q)vXaQ vjuebv 

— et Esram VII, 25 : — xal ov, 'Eoqo, coq fj ooq>va xov 
Seov iv xmqI oov, xaxdoxrjoov yQajujuaxetQ xal xQixdQ, Xva 
cboi xqIvovxcq navxl xcp Xacp iv nega xov noxajuov naoi 
xoiq el66oi vdjuov xov fteov oov xal xcp jur) el66xi yvco- 
Qieixe. — 

Vss. 91-94 juxta Sirach. VI, 10 — xal ioxi q>iXoQ 
xoivcov6q xQane^cov, xal naQajueivrj iv fjfiiQct ftXiipecoQ oov. 

Vss. 95, 6 — Xacp jur) nioxeve' noXvxQondQ iotiv 8- 
juiXoq x ) Xo6q fxoi) xal v6coq dxatdoyjeta ndvxa. — non 
absimiles judicabis sequentibus verbis (Prov. XXX, 16): 

— Tfj fi6iXXfl xQeiQ ftvyaxiQeQ fjoav dyanrjoei dyancofie- 
vai, xal al xqciq avxai ovx dvanijunXaoav avxrjv, xal fj 
xexdQxrj oix rjQxiofhj einelv Ixavdv. a Ai6rjQ, xal Zqcoq yv- 



*) Codex miscellaneus Janninanus lectionem » dggevocpgcov » 
exhibet; (quam vocem ne in Thesauro quidem Henrici Stephani 
invenio) cfr. in sermone graeco nostrorum temporum locutiones 
« &goevtxo fiiaX6 » « dgoevtxo xeydXt ». 
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vaixbg, xal yfj ovx ifininXaixevrj vdaxog, xal vScoq xal nvQ 
ov fxfj etncooiv 'Agxet 

Tn versu 98 lectionem — ydooi — pro — fteoioi — 
aperte erratam, proposuit Bernays (VII) cfr. Sirach 
XXXV 111, 16: — xixvov, inl vexQcp xaxdyaye ddxQva 
xal cbg deivd naoytov £vag£e ftgfjvov. xaxd de xfjv xgioiv 
avxov negloxeiXov xb ocbfia avxov, xal fxfj ineQidrjg xrjv 
xacpfjv aixov. x.x.X. — quae etiam sequentibus versibus 
originem praeparant. Versum 103 : 

— xal xd%a d' ix yalrjg iXn(£oftev ig <pdoq iXfteiv ■ — 
confer cum Sap. III, 4 — xal ydg iv Stpei dv&Qcbncov 

idv xoXaoftcboiv, fj iXnlg avxcbv d&avaaiag nlfJQrjg 

7 — xal kv xaiQfp imoxonfjg aixcbv dvaXdfxipovoi xal cbg 
omv&fJQeg diadQafiovvxai. — Ys. 109 cum Ps. XC, 9, 10 
et Prov. ITT, 27, 28 ut supra vidimus; item vss. 116-8 
cum prov. ITT, 28 ; praeterea cum Sap. c. II, 1 : — dXi- 

yog ioxl xa\ Xvnrjgbg 6 ftiog fjficbv 5 — oxtdg ydg 

ndQodog 6 (fiog fjfxcbv, xal ovx fira dvanodiofibg xfjg xe- 
Xevxfjg fjfxcbv Sxi xaxecpoayiobSj, xal ovdelg dvaoxQicpei 
Aevxe ovv xal dnoXavoofxev xcbv Svxcov dya&cbv, xal XQ*J- 
odfie&a xfj xxioei cbg vedxrjxi onovdaicog. OTvov noXvxeXovg 
xal fxvQCOV nlrjoftcbfxev, xal ixfj naQodevodxco fjfxdg &v&og 
SaQog x.x.X. — ; quae verbarecteBernaysium novxim caput 
a versibus 116-7 orditum esse demonstrant, atque versum 
118 cum vss. 116-7 rem habere confirmant; quos contra 
Bergk orci descriptioni falso adjunxerat, cuius senten- 
tiam Crusius sequi videtur, vss. 116-7 cancellis saepiens; 
insuper locutionem — ftdvaxog — probant, quam frustra 
Bernays in — xdfxaxog — mutarat. Versum 123 confer 
cum Prov. XVI, 24 « Krjgia /xSXixog Xdyoi xaXol, yXv- 
xaofxa be avxov faoig iprjxfjg — Vs. 124 metaphoram 
hebraicam manif este ostendit : Psalm. LII, 2 : — ddixiav 
iXoyioaxo fj yXcbooa oov cboel ^vqov fjxovrjfxivov inoirj- 
oag S6Xov. — LV, 21 — fj naXvvfhjoav 61 Xdyoi aixov 
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vjikg HXaiov, xal avxol etoi fioXideg. — LVII, 4 — xal r) 
yXcbooa avxcbv fidxaiQa 5£ela — LIX, 7 — ^ofjupaia h 
xoig %el\eoiv avxcbv, — LXIV, 3 — r)x6vrjoav cbg §ofi- 
tpavav xdg yXcbxxag avxcbv. — Ier. I, 8 — fioXlg xixQcboxov- 
oa r) yXcbooa avxcbv. — Prov. XVIII, 21 — ftdvaxog xal 
tcorj iv ^eioJ yXcboorjg, 61 dk xQaxovvxeg avxrjg Idovxai 
xovg xaQJtovg avxfjg. — Vs. 130 juxta Prov. XXIV, 5 — 
KQeloocov oocpbg Ioxvqov, xal dvrjQ cpQdvrjoiv e^cov yecoQ- 
yiov jneydXov. — Vss. 132-3: — ov% ooiov xQvnxew xbv 
dxdoftaXov &vdo' dviXeyxxov, dXXd %Qr) xaxoeoybv dnoxQco- 
nao&ai dvdyxfj. — praeceptum hebraicum tradunt, quod 
legitur in antiquissimo Levitici commentario — Sifra : 

pinw^ wcn uw iny x? mv dkw pj» - 
- IV^ m ^V nrayn k 1 ? n^v 

Versum 135 confer cum Prov. XXIX, 24 : — e Og fie- 

QiCrjxai xXinxrj fuoei xrjv iavxov xpvxfjv x.x.X.. 

Vs. 140 : « xxfjvog xfjv ix&Qoio niojj xa& ' 666v, ov- 

veyeiQe » ab Exod. XXIII, 5 derivatur : — 'Edv dk idrjg 

xd vno£vyiov xov ix&Qov oov nrjncoxbg vnb xb y6fxov av- 

xov, ov naQeXevorj avxb, dXXd ovvaQelg avxb fiex avxov. 

— vel a Deut. XXII, 4 : — Ovx oipfl xbv ovov xov ddeX- 

<pov oov f) xbv fxdoxov avxov nenxcox6xag iv xjj 6Scp firj 

vneoibrjg avxovg, dviocbv dvaoxrjoeig fxex avxov. — Per- 

mire mihi videtur lectio — (}qot6v — in ftoxov a Ber- 

naysio mutata in versu 141 : 

i *. 8 , Boxbv dXixQonov oix inaXv&ig 

nXaQofievov dk y , ,,, , , ,. , t 

Pqoxov, xai aXrjfiova firjnox eXeygfjg — ; 

legitur enim in Deut. XX, 1, 3: — Mrj, Idcov xbv fi6- 

oxov xcbv ddeXcpcbv oov fj nQ6fiaxov avxov nXa^cbfieva iv 

xcp odcp, vneQidrjg ahxd' dnooxQocpfj dnooxQ&peig avxd xcp 

dbeXxpcp oov xai dnodcboeig avxcp — Vs. 144, 6 e Sirach. 

c. XII, 33 originem trahunt: — *Anb omv&fJQog nvQog 

nXrj&vvexai dv&Qaxia, xal dv&QConog dfxaQxoXbg elg alfia 
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hedqevu ' IlQ6oe%e dnd xaxovoyov, novrjod y&Q xexxaivet, 
urynoxe ucouov eig xdv aiarva Sco ooi. 'Evoixioov dXXdxQiov 
xal diaoiQ&pei oe kv xaQaxaig, xal dnaXXoxQicooei oe xcov 
i&icov oov — , quae verba propter quo digesta sunt ordi- 
nem nobis suadent, ut versum 145 cum duobus praece- 
dentibus conjungamus, quem falso Beraays versui 139 
annectit, interpretans ut prohibitionem carnis locutionem 

— xcov Xco$y\xcov &n£xeo&ai — ; ubi de morum turpitu- 
dine sermo occurrit — Versum 149 cfr. cum Lev. XIX, 
26 ovx okoveTo&e, ovdk dQvi&ooxonrjoeofts — , et 31 

— Ovx inaxoXov&rjorjxe iyyaoxQifAvftoig xal xoig inaoi- 
ddig ov nQogxoXXrj&rjoeofte, ixfuavftrjvat iv avxoig 

— vss. 164-70, qui pigris exemplum formicae praebent, 
a lib. Prov. VI, 6 derivati sunt : — "I&i nQog xov fivQ- 
fxr\xa, cb oxvrjQe, xal £r)Xcooov idcov xdg Sdovg avxov, xal 
yevov ixeivov oocpcbxeQog. *Exeivco y&Q yecoQyiov fxr) vndo- 
Xovxog, firjdk xov dvayxd£ovxa e%cov, /urjde vno deoTioxrjv 
cftv hoifid^exat fteQOvg xr)v xQO<pr)v, noXXrjv xe iv xcp dfirjxcp 
dk noteixai xr)v naQdfreotv. f) noQev&qxt (labor apis descri- 
bitur cuius assiduitatem Pseudoph. laudat vss. 171-4) 
JtQog xr)v fiehooav, xal fidfre cbg iQydxig ioxi, xr)v xe io- 
yaoiav cbg oefivr)v noteixat. fjg xovg ndvovg ftaoiXeig xal 
idicbxai nQog vyieiav nQogcpiQOvxat. nofteivr) di iori ndoi 
xal inido£og, xaineQ ovoa xfj frbfAfl do9evr)g xr)v oocpiav 
xiftrjoaoa nQorjxftrj — ; cfr. etiam Sirach. c. XI, 3 : — 
puxQd ev nexeivoig uiXiooa, xal dQxrj yXvxaoudxcov 6 
xdQjiog avxfjg — , nec non Prov. XXX, 25 : — oi uvq- 
urjxeg olg ur) ioxiv ioxvg, xal ixoiud£ovxai deQOvg xr)v 
xQocprjv — (cpvXov S dXiyov xeXe&et noXvuox&ov vs. 
170). Vs. 179 a Lev. XVIII derivatur: — 'Aoxfjfioovvrjv 
yvvaixog. naxQ&g oov ovx dnoxaXvtpeig' urjxrjQ ydQ oov 
ioxiv, ovx dnoxaXvyfeig xr)v &oxrjuoovvr]v avxrjg — ; et 
Deut XXII, 30 : — Ov Xrjyrrjxat av&QConog xr)v ywahca 
xov naxQog avxov, xal ovx AnoxaXvyfei ovyxdXvuua xov 
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naxqbg avxov — Vss. 177-94 (Sin exeipias vs. 187, qui a 
Deut. c. XXTTT, 1 derivatur) a Levitico originem trahunt. 
Versus quidem 182 a Lev. XVIII, 6 : *Aoxr\fxoovvr\v xfjg 
ddeXqrijg oov ix naxqdg oov, r) ix firjftqdg oov Svdov ye- 
vovg, f) yeyevrj/uevrjg $£a>, ovx dnoxaXvtpeig xf)v dox^fio- 
ovvrjv avxcbv. — Vss. 194-6 eiusmodi praecepta porri- 
gunt, quae vitia jam late scatentia praesupponunt Vs. 
187 juxta cap. XXIII, 1 Deut: — ovx etoeXevoexai ftXa- 
dlag, ovdk dnoxexofiivog ixxXrjoiav Kvqiov. — Vs. 188 a 
Lev. XVIII, 23 derivatur: Kal nqbg ndv xexqdnovv ov 
oojoeig xr)v xolxr\v oov elg aneqfiaxiofiov txfjuavftfjvai nqbg 
avxo, xal yvvr) ov oxr)oexai nqbg ndv xexqdnovv ftiffao&fj- 
vac fivoaqbv ydq ioxiv. — Vs. 192 juxta Lev. cap. XVII, 
22 : — Kal fxexd dqoevog ov xoifArj&fjof] xoixrjv yvvai- 
xeiav, fibiXvyfia ydq ioxiv. — Vss. 199-206 de conjuge 
eligendo agunt. Vs. 199 juxta Prov. XXI, 9: — Kqeio- 
oov olxetv inl yawiag vnai&qov, f) xexovtaojuivoig fxexd 
ddixiag xal iv ohcco xoivqj. — Vss. 207-17 mutua paren- 
tum filiorumque officia pertractant; vss. 208-9 ad verbum 
e Deut. XXI, 16 et seqq. derivantur: — 'Edv di xm jj 
vidg dnevltfjg xal iqev^iov^fjg, ovx vnaxovarv <pojvf)v naxqbg 
xal q?ojvf)v fxrjxqog, xal naidevojotv avtbv, xal fif) eloaxovr) 
aviojv, — 19 — xal ovXXafldvxeg avxbv 6 naxf)q avtov, xal f) 
ftr)xrjq avxov xal iijdi-ovoiv avxbv 6 naxf)q avtov xal f) ftfjxrjq 
avxov. bd xr)v yeqovoiav xfjg nSXeojg avxov x.xl. — quae 
« yeqovoia xfjg ndXeojg » lucutione « nqeofivxatoi yevefjg 
f) brjfioyiqovxeg » manifeste translata est. Vss. 210-3 con- 
fer cum Sir. VII, 25 seqq: — xixva ooiioxt, naibevoov 
avxd, xal xdfixpov ix vedxrjxog xbv xqdxrjXov avtcov v\)- 
yaxiqeg ooi eloiv, nqdoe^e xqj ocbfiaxi avtojv, xal jui) iXa- 
qoioflg nqbg avxdg xbv nqdoojndv oov. Versum 215 cum 
Sirach. XXVI, 10 seqq: — 'Enl frvyaxql ddiaxqenxco 
oxeqiojoov qwXaxrjv, Xva fir) evqovoa dveotv eavxfj XQV or l" 
xai. — Vss. 217-27 quae amicis, senibus, servisque prae- 
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standa sii&t, edocent : vss. 200-1 confer cum Lev. XIX, 
32 : — 'And nQoodbnov noktov i^avaoxr\oj\ xal xtfir\oetq 
7iq6oojtzov nQBoftvxiQov, xat <po$r\{H\oy\ xbv 0e6v oov x.x.X. 
— Vss. 223-5 cum Sirach. XXX, 29-31 (— neol doi- 
Xojv — ) — XoQxdojLtaxa xai gdftdog xal qoooxia Svco, &q- 
xog xal natdeia xal fyyov oixhfj, x &v jurj netftaQxfj (id- 
qvvov xdg nidag avxov xal jur\ neQtooevorjg b> ndofl oaQ- 

xl, xal &vev xQioeojg jurj noirjoflg jurjdh el Hoxt oot 

olxhrjg, eoxoj cbg ov, 8xt iv atjuaxt Ixxrjoa) avxov. El eoxt 
oot ohchrjs, &ye avxbv cbg oeavxov, 8xi cbg r) \pv%r\ oov 
Intderjoetg avxov. — 

IV. 
Ex his quae hactenus egimus satis liquido constat, 
carminis auctorem plurima praecepta eaque maximi mo- 
menti e Bibliis diprompsisse, quae mores tum privatae 
tum publicae conditionis respiciunt; quaeque omnibus 
omni tempore faciunt, leges nempe quas « Noachiticas » 

vocant D'UDWD rW*?3W mSO Stxat6jLiaxa — ) ut 
eas a legibus praeceptisque scripto latis (jus, crimina ac 
ritus spectantibus : flVyOW JTlSO Q>pH —hxoXai—) 
secernant. l ) — Quod si praeceptum aliquod ad ritus per- 
tinens affert, hoc vel morali interpretatione gaudere po- 
test, vel ad valetudinem servandam spectat; et, quod 
magis interest, a moribus populorum non hebraeorum 
minimum distat. Ex gr. vss. 147-8: 

— jnrjdi xt {h\Q6ffoQov daiofl xQiag' 6\oyvnotot be Xei- 
tpava Xetne xvoiv v\\qcov &no ftr\Qeg Idovxat — capiti V, 
2 Lev. originem debent, atque legem ritualem scripto 



*) ysw *?w \avnr\ rra >J3 nytan *?«i 

y3w ?rn*w nava o yrwi ru »m ncso 

- ruv\ onflia \ru w 738 nbbi pya p 

(E libro Ahhinuch cap. 424). 
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traditam reddunt, e qua etiam praeceptum libri Hholim 

(92 a.) defluit: HHD^ ^IJD VDn^ 018 13W VO 

>jdo sn wynw >jqd ntainw r\>r\ *?w ^33 

- ruaon 

Quod, licet judaicum, apud plurimos populos paulo im- 
mutatum invenimus, qui ab esu carnium animalium sua 
morte extinctorum abhorrent: immo humaniores quae- 
quae nationes nonnullae eiusmodi sacerdotali lege ute- 
bantur. Festus enim: « Mortuae pecudis, inquit, corio 
calceos aut soleas fieri flaminicis nefas habetur, sed aut 
occisae alioquin aut immolatae, quoniam sua morte extin- 
cta omnia funesta sunt ». 

At omnia Judaeorum propria consulto sub silentio 
praetermisit : ex. gr. initio poematis, cum leges Decalogi 
repetat, de Sabbato Deo consecrando et de sacris legem 
tacuit. Item vss. 84-5 ad verbum prope, ut supra dixi- 
mus, e cap. XXII, 6 Deut. deprompti sunt ; verba tamen 
sacri libri « Xva ev aoi yivtjrai xal TzolvrjpeQog yevfl », 
quae simplicem utilitatem praeceptum observantibus pro- 
mittunt, mutata iuvenimus. Item vs. 16, perjuriiun vetans 
originem debet Lev. XIX, 12; ubi praecepto subjungi- 
tur severum illud « lyoi el/ui Kvqios » quod locum cessit 
verbis seq. versus 17 Pseudoph: 

— xpevdoQxov oxvyeei peog afApQoxos oang d/u6oofl — 
Tum non raro austeritatem legum Mosaicarum miti- 
gavit; ut exemplum proferam: Pseudophocylides simpli- 
citer ait vs. 34: 

— fjv yaQ &7toxteivrjg 1%&q6v, oio % e ^Q a f^^veiv — , 
cum Moses ei qui prudens inimicum interemerit, necem, 
qui invitus, asylum destinet. Quibus omnibus perpensis, 
facile adducor ut Judaeum hellenistam mihi persuadeam 
ethnicis praecipua religionis judaicae placita proposuisse, 
antiqui gnomici poetae Phocylidis vestem simulatum, for- 
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mamque sermonis pacatam aeque ac serenam adhiben- 
tem, velut si facilius ethnicis suae amplectendae reli- 
gionis aditum patefacere speraret. (Cui quidem opinioni 
Ewald quoque assentitur — Geschichte des Volkes Israel, 
Vol. VI, pag. 374). At contra Bernays affirmat negligen- 
tiores Judaeos fuisse in ethnicis ad suas partes trahen- 
dis: sed, si tales fuisse Judaeos Hierosolymitanos con- 
cedimus, eiusmodi fuisse qui sparsi vivebant, maxime 
vero ultimis ante Ch. n. saeculis, prorsus negamus. Ex. 
gratia, teste Horatio (Serm. I, 4, 139-43), certum est 
Romae, quo, cum Pompeius Jerusalem expugnavisset, 
magna Judaeorum multitudo confluxit, eos proselytorum 
studio flagrasse ; neque Alexandriae, quae erat commu- 
ne illud occidentis et orientis emporium, res aliter se 
habuisse videtur. Ceterum eumdem in finem jam alius 
Judaeus, nepos Jesu filii Sirach, ut ipse in sua praefatione 
testatur, avi — 2oq>iav — in graecum sermonem vertit: 
— wg ov fxdvov avrovg rovg dvayiyvdboxovrag Siov iorlv 
imotrjfiovag yiveo&ai, AXXd xal roig hcrdg dvvaoftai tovg 
<pdofia&ovvTag xQYioifwvg elvai xal Xiyovxag xal ygdyov- 

xag in exitu vero ait : — jzgdg x6 bd nSgag &yov- 

ta rd (lifiUov ixddo&ai, xal roig iv rfj Jiaooixiq ftovko- 
fxivoig (pdofAafteiv. 



Cumque Judaeus hellenista graecis hominibus poe- 
ma destinaret, non est quod miremur si plura a Graecis 
celeberrima dicta immiscuerit. 

Eodem versu 8 duo Decalogi praecepta continentur 
eademque eodem ordine disposita quo apud Pindarum 
Pyth. VI, 23, ubi Chiron Centaurus Achilli discipulo 
praecipit: — fi&hora juiv Kgovidav, $aqv6nav oreqonav 
xegavvcbv re nqvraviv v^earv oifieo&ai ' ravrag 6i fxrj nore 
xijuag dfxeiqeiv yovia)v (iiov nenqoifxivov — nec non apud 
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Tsocratem (Orat. ad Dem.) «rovg /uev fteovg yoflov, rotig 
de yoveig rifia. — Reperio in Hesiodi Theogonia (vss. 
226 seqq.): 

Avt&q "Eqiq orvyeQrj rixe iikv 

v Oqxov {F8 dfj TiXeiorov im%$oviovg &v&QOJ7zovg 
jtejuaivei, ore xiv ng ixdjv inioQxov dju6oorj — 
quae optimo iure conferenda sunt cum vss. 16-7 Pseu- 
doph. inter Peripli fragm. incertae sedis apud Eusta- 
thium (p. 13, 8, 8 edit. Didot), invenio : 

'YneQftaola. fjg tzoq e Hoi6dqj %Qfjoig & rc P' 
vm;Qftaoiai P&Xeyeivai 
quam locutionem apud Pseudoph. videre est vs. 36 : 

n&vrojv iiirQov &Qiorov, vneQpaoiat, d'&X. 
Quare suspicor versum integrum Hesiodi fuisse. Vss. 
26, 27 Bergk confert cum cap. 29 Isocr. ad Demon. : 
Mrjdevl ovfupoQ&v dveidiorjg, xoivfj y&Q f) rv%rj xai t0 
/uiXXov &&Qarov', et cum Philonis fragm. T. VI, 207 ed. 
Lips. : Mrjdevl ovliojoq&v dveidiorjg xoivfj y&Q fj <pv,oig 
xal r& im6vra S.&rjXa* tifjnore roig avroig dXovg avroxa- 
r&XQirog iv rqj oweiS6re eiQev^fjg. — Unde non incon- 
sulte post versum 26 alium intercidisse suspicatur, quo 
scriptor caverat, ne quis alteri adversam fortunam op- 
probrio tribueret. Vss. 43, 44 in memoriam revocant 
vss. 19-24 2vLin6o. fjiua/ufi. Pseudo-Anacrent. n. 56 
(ed. Crusii) « Elg %qvo6v rov avrov &XXo »: 
"Amore, fimore %ovoi 
/u&rav SoXoig /ue ftiXyeig. 



ov y&Q 66Xojv ov roi q?&6vojv 
$Q(of efhjxag &v6q&oiv. 

Versus 49 : 

firjb* d>g nerQoawfjg noXvnovg xard %wqov &iAe(ftov 
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conferendus est cum v. 215 segg. Theognidis: 

IloXvnov doyrjv To%e nolvnk6xov, 8g noxl nexQfl^ 

ifj nQogofuXrjofl, xoTog i&eTv i<p&vt]. 

Nuv fihv xfjb 9 i(p£jiov t6t€ b 9 &XXoTog %g6a ylveov. 
Vel etiam cum praecepto Amphiarai apud Pindarum 
(Frag. 173 Boeck) : — *(i xexvov, novxiov drjQog ne- 
TQaiov #£0>t2 pdXioza v6ov 7iQogq>&QO)v n&oaig noXieooiv 
bfiiXet . xqj naQeovri binaivrjoai ix&)v SlIXot &lXoTa <pQ&vei 
Praeceptum vero, quod apud Graecos de prudentia vel 
potius de astutia expetenda, apud Iudaeum de fugienda 
calliditate extat, subiungitur enim versus 50 : 

naoi PanXoog To&i, x& b 9 ix tpv%fjg &y&Qeve. 
Proverbium versus 56 : 
ovx kri dvvaTai t6 xexvyfxhov ivav axvxxov 
confer cum Simonidis Cei fragm. 52 ; Edit. Crus. pag. 
246- rb y&Q yeyrjvejuivov , oixex 9 Sqcxxov ioxai vel cum 
vss. 283-4 Theogn. (pag. 30 ed. Crusii) 9 AXX& t& fiev nQo- 
peftrjxev, ifxrjiavov ioxi yeveoda AiQya vel ut Goramio 
placet cum versus 31 Olint. II Pindari (Bergk) : xa>v be 
nenQayjuerojv iv dixq Te xal Jiaga dixav inoirjxov, ovb 9 
b\v xQOvog 6 n&vra naxf)Q bvvairo ftifiev iQyojv. Versus 
61, quamquam proverbium e Bibliis petitum, conferendus 
est cum versu Euripidis qui est apud Athenaeum LVI : 

9 Ev nXrjjuovovvxi y&Q xvnQig, iv neivojvxi b 9 ov*. 
Versus 64 definitionem Aristotelicam affert, cfr. Khet. 
II, c 2 init. : "Eoxoo brj f) bQyr) 8Qe£ig juex& Xvnrjg xijuoj- 
Qiag x. t. X. et De anima I, 1 : &Qyrj xi ioxiv 6 diaXex- 
Tixbg oQioaixo &v SQeijig &vxiXvnr)oeojg. Proverbio versus 
97 : jurjbe ju&Trjv inl nvQ xaftioag fiivvv\jg (piXov fjxoQ 
praeivit, ut ait Goram, frag. Pind. 49, 3 : oi y&Q ioixbg 
&ona£ofiivojv xcbv ibvxojv xa&rjo&ai nao 9 ioxiq xal xaxbv 
ijujuevai. — Versus 92 prope reddit versum 115 Theogn: 

— nolXoi xoi nboiog xal pQOJoiog eioi haTQOi — 
Vss. 107-8 ab aliena manu insertos esse putat Bergk, 
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eo quod, qui eos composuit, secutus sit pervulgatam 
Graecorum opinionem corpus, cum cinis fiat, ad terram, 
animum ad aetherem, undae profectus est, redire ; ideo- 
que eum inferos nullos esse necessario credidisse ; cum 
contra inferorum regna, ubi mortuorum animae degunt, 
vss. 105 et 111 satis dilucide significent, et cum vss. 
107-8 adversa fronte pugnare videantur. At si, ut supra 
diximus, poeta graecis hominibus carmen dedicaverat, 
omnia Judaeorum propria consulto tacere, et locutiones 
Graecorum (ex gr. — "Aidrjs — ), et philosophorum pla- 
cita (ex gr. — &r)Q d*&va nvevfia didexxai — ) sequi 
debebat. Cfr. hosce apud Plutarchum (consol. ad Apoll.) 
Epicharmi versus : 

ZvvexQUhj xal diexQi&rj 
Kal &nfjX&ev o&ev fjX&e ndXiv 
r& jukv elg yavy nvevjua d*&vco. 
vel vss. seqq. Eurip. (Chrysip.) : 

XwQel d 9 6nloco xa jukv Ix yalag 
0vvt §g yalav ' xa d'&n al^egloio 
BXdoxovxa yovrjs els ovqAviov 
H6Xov fjX&e ndXtv ' fhrjoxei d ovdkv 
Tcbv yivojuivcov ' 
Verba Theognidis vs. 593 et seqq. : 

jurjxe xaxoio(v docbvxa Xir\v <pQeva, juex 'iya&oioiv 
xeocp&fivx*) l£anlvrjs, nolv xiXos &xqov Ideiv, 
conferenda sunt cum versu 118 Pseudoph. 

— jurjxe xaxols &x&ov y jurjx ovv inaydXXeo x^QJ^Yi — 
praesertim cum exitus concinat cum vs. 79 : 

jurj nioxeve xdxioxa, nolv 6'axQexicos ni^as o\pei 
De vs. 87 : jurjdk dixrjv Sixdorjs, nolv Sjucpco juvftov ixovofjs 
confer. Cic. ad Att. VII, 18 : « Ego enim, etsi illud 
yevdrjoiddeiov, ita enim putatur, observo : « jurjdk dlxrjv » 
Schneidewin (De Pittheo. Gott. 1842) ad XetQcovos vno- 
ftfjxas, quas vulgo Hesiodo tribuebant, referendum esse 
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hunc versum putat. Alii ipsani sententiam ad Pitthea 
referebant; cfr. Sch. Euripid. Hippolyt. 263. — 'O dk 
OedcpQaoxog, cbg xd Siovqov Xeydjueva xal Ilw&iojg, olov 
Mrj&kv &yav, Mrjdk Sbcrjg Sixdorjg, n. &. fx. dx. — Alii 
postremo Democrito tribuerunt : ita ut dicere nobis li- 
ceat, proverbium olim primo evulgatum, mox adeo in 
deliciis fuisse, ut saepe adhiberetur, et a posteris non 
uni auctori adscriberetur. 

At ad verba Luciani (De calumn. non temere cred. 

c. 8) : — noirjxrjv fwi doxcb xdv &qioxov end- 

yetv xcp Xdycp ev fidXa tibqI iovxojv dnoqyqvdfxevovj fiaX- 
Xov Sk vojuofterrjoavTa' anjol dk ' Mqdk dlxrjv 6. n. 6. fx. 
&x. — Scholiasta ait : <PojxvXidr]g — vel <PaxvXidov — 
alius : ibv Q^ooxvXldrjv noir\xr)v juoi doxei — quae per- 
pendenti mihi Scholiastam veterem Phocylidem respe- 
xisse (non Pseudophocylidem, ut credit Goram) in tuto 
est. At quot fortasse istius carminis versus antiquo illi 
Milesio recentior auctor surripuit ! 

Quem versum, dum Bernays (XXYI) delendum 
censet, et in editionibus suis Bergk et Crusius ut sub- 
dititium cancellis saepserunt, Otto Goram ut partem 
poematis tueri studet, cum traiciat vs. 87 ante 86 : 
87 Mrjdk Slxrjv btxdorjg, nolv Sjbupa) fiv&ov dxovorjg 
86 Mrjde noxe xolveiv ddarjjxovag SvdQag idorjg. 
Quod Bergkio non probatur ; at nobis permira eum 
fecisse credimus, quod consentaneum est poetam ei 
quem alloquatur, prius suadere quid ipsi judici agen- 
dum sit, quam quales alios legat judices: tum quod 
sequentes versus apte excipiunt : praeterea Pseudopho- 
cylides notissimo illo dicto vers. 87-8 doctrinam Mosis 
sequi videtur (Deut. XIX, 17) : — xal ortjoortai oi dvo 
Sv&Qwnoi olg eon avxoXg fj dvrdoyia, ivavri KvQiov y xal 
rcbv leQeojv, xal Ivavxi xcbv xQixcbv, oi dv cboiv iv xalg 
rjjueQaig ixelvaig — xal it-exdocooiv 61 xQixal dxQifichg x. x. X. 
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Versum 110 Pseudoph. : 
ovx (cvt d*eig "Atdrjv oXfiov) xal %Qr)fAaT 9 &yeo&ai. 
confer cum vss. 7-8 fragm. 22 (edit. Crus, 41) Solonis 

xd yaQ neotcbata Ttdvxa 

XQ^fiax e%cov ovdelg eQxexai eig *Aideco. 
Cuni versibus 125-8, (attento quo dispositi sunt 
ordine), cfr. dddQtov Iqcotixov anacreonticum (24 Crus. 
"AXlo Iqo)tix6v) : 

<Pvotg xeoaxa ravQOig, 
6nXdg d'£dcoxe tnnotg, 
nodcoxirjv Xaycooig, 
Xiovot %dofi 666vtcov, 
toig iyfovotv xb vrjxx6v } 
xoXg dQveotg nhao&at 
Totg dvdQaot <pQ6vr)ju,a, 



nec non Maxim. Tyr. cap. XXVI, 6 X6yov 

de avxotg 0edg Sdcoxe nQog rd? dndvTCOv einoQtag dvn§- 
§onov x. t. X. (*) — Versum 152 : 

/tir) xaxdv ev IjofflC oneiQetv Xoov for ivl novrcp. 
Bergk non a carminis scriptore profectum censet, 
sed ab alio postea adiectum, cui quodammodo redar- 
guere in animo fuerit praeceptum 140-2 ; non ita mihi 
videtur, ac mirop eum fugisse a Theognidis versibus 
105-6 versum illum derivari : • 

AetXovg ev ?q6ovti fxaTatordxrj %dQtg IotIv. 

loov xal oneiQetv ndvrov dXbg noXir)g, 
quamquam Pseudophocylides improbos probis, poeta 
vero Megarensis « SetXovg » — « populares » « xaXotg 
xdya&otg » — « nobili genere natis » opponit. Cum 



*) Bergkio Empedocles potius huius sententiae auctor vi- 
detur : cfr. Plut. de Fort. c. 3 : *Enel xvxtl ye xai tpvaei yeveoecog 
dfi€ivov xa nXeXaza xcov dXdycov xexQfjzai . za ftev yag conXiaxai xe- 
Qaoi xai Sdovoi xal xeviQoig, avxaQ exivoig, (prjolv 'EfJuiedoxXrjg, 
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versus 144-6, ut supra diximus, e Sir. libro deprompti 
sint, vs. 144 tamen : 

l£ dXiyov omvdfJQog d&ioqpaxog av&exai vXrj. 
conflatur iisdem fere verbis quibus Pindarus (Pyth. III, 
35) : — xal yeixdvcov noXXol inavQov, ajua d* gip&agev, noX- 
Xdv d*8gei nvQ l£ ivdg oniQjnaxog iv&oQdv dtotcooev vXav 
Versum 162: 
ovde &vev xapdxov niXei dvdQdoiv evnexeg eQyov 
scholiasta Hermogenes (Rhet. T. V. 441) tamquam ora- 
culi Apollinis Milesii dictionem affert 2 ), quocirca poeta 
motus est, ut etiam versum 163 annecteret : ovti* avxoTg 
juaxaQeooi * ndvog d'dQexf)v /uiy wpilXei, quocum illud 
conferendum celeberrimum Hesiodi: — xrjg aQexfjg IdQcbxa 
#eol nQondQoi&ev Sdrjxav d&dvaxoi — ; et illud Epicharmi 
apud Xenophontem (Mem. II, 1, 20), — xcov ndvcov 
noXovvxeg ndvxa xdyaft* ajulv xol fteol — . Locutione illa 
fxdxaQeg versus 163 Pseudophocylides adsignificare co- 
natus est, ut optime Beraays animadvertit, ingentes na- 
turae vires, quas veluti actuosos Dei ministros vel ope- 
rarios effingit, cuius voluntati obsequuntur ; idque juxta 
Psalm. 104, 4: — 6 neQinaxwv inl dvificov, 6 noicov 
xovg dyyiXovg avxov nvevjuaxa x. x. X. Quod etiam in 
vss. 70-5 evenire credibile est, ubi luna, coelum, terra 
maria, flumina « ovQavidai » et « fidxaQeg » dicuntur. 
Olympii enim contra « §ei ^coovxeg » curis negotiisque 
procul degunt. 



oi-vfiekeTg laixai vojxoig em JteqtQixaoi, xai vjioSeSe%xat xai tjftqpieoxai 
qpokioi xai ?A%vaig, xai xrjXaig xai onkaXg djioxQOxotg - fiovog Se 
av$Qamog xaxd Ukdxojva, yvfivog eai dvojxkog xai dwjioSerog xai 
aoxgojxog vjio xfjg rpvoeojg dixokekeuxxai, dkk' ev StSovoa Jidvxa fiak- 
tfdooei xaxa xov koyiofiov xai xr)v emfieketav xai xr)v Jigdvotav. 

2 ) Num forte, ait Goram, Milesio illi oraculo necessitudo 
quaedam cum antiquo Phocylide intercessit ? 

Ego non dubito quin hic versus ab antiquo poeta Milesio 
adhibitus fuerit. 
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Demuni versum 175 : 
/irj fteivrjg Syafxog, fir)ncog vcbwfxog Skrjai 
confer cum cap. VI. De Legibus Plat. : Xqtj deiyevovg 
cpvoecog ivzixeo&ai xcp naldag xaxalebiovxi, del xcp Gecp 
ijzeohag dv&* avrov Tzagadidovai — , et vs. 199 et seqq. 
cum vss. 183 et seqq. Theognidis: 

KQiovg fihv xal Svovg di^tjfie&a, KvQve, xal fhjzovg 
evyeviag f xal ng (lovXerai l£ dya&cbv 
Brjoeo&ai. yfjfxai de xaxrjv xaxov ov jueXadalve, 
lodog dvrjQ, r)v 61 XQr)fxaxa noXXa didco. 

XQfjftaxa yaQ tijucboi x. x. X 

quae certo certius prae oculis habuit Pseudophocylides 
in suis versibus exarandis. 

VI. 

Scriptor Phocylideae estne Alexandrinus ? Ita sensit 
jam Bleeck illum « Alexandrinum Iudaeum » appellans; 
ita et Bernays, qui pro certo statuit verisimilius esse 
Iudaeum in Aegypto potius quam alibi eo usque audere 
potuisse, ut documenta de praeceptis divinis observandis 
traderet : ea in regione qua potissimum idolorpm cultus 
expolitior omnes vitae usus pervaserat, atque familiaris 
quaedam consuetudo inter ludaeos et Aegyptios inter- 
cesserat, tum Alexandri Magni, tum Ptolomaeorum fa- 
vore et auctoritate adiuta. 

Alexandriae enim Iudaei multitudine et auctoritate 
vigebant sub Ptolomaeo Sotere, qui coloniam Iudaeorum 
deduxerat, atque, ut ait Wesseling (De Iudaeorum ar- 
chontibus — Trai. 1738 cap. 3.°) quasi civitatem in ci- 
vitate efficientes, propriis legibus, ethnarchis et templo, 
ab Aegyptiis separati, utebantur. Ioseph (Antiq. lud. XII, 
1, 3) de Ptolomaei benignitate erga Iudaeos in Aegyp- 
tum abductos, quaraquam antea lerusalem dolo capta 
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f uerat, sic ait : « noXXovg avxwv elg xd (pgovgia xaxaXo- 
%ioag, xai xoXg Maxebdoiv iv 'AkeljavdQeia novf\oag loono- 
Xhag, OQXovg HXafie nao 9 avxcbv x. x. X. » ; immo non- 
nullos Iudaeorum illuc venisse vel bonitate soli vel libe- 
ralitate Ptolomaei allectos : « ovx bXiyoi ffovbe xwv SXXojv 
9 Iovbafojv ixovoioog ek xr\v AXyvnxov naqeyhovxo xfjg xe 
dQexfjg xgjv xbnoov avxfjg xai xfjg xov. IlxoXeuaiov q>do- 
xiuiag nQogxaXovuivrjg. Strabo (Histor. L. XIV, c. VII, 2) 

haec habet : « iv yovv Aiyvnxqj xaxoixia x(bv 'Iovda- 

tojv ioxiv bnobebevyuivr\, xojoig xal xfjg xoov 'AXetjavdQeayv 
noXecog d<pd>Qioxo uiya uiQog xqj S&vei xovxqj. xa&toxaxai 
be xal IftvdQxrjg avxojv, bg bioixei xe xd S&vog xai biana 
xgioeig, xal ovufioXaUov iniueXeixai xal nQOjaxayudxcov, 
cbg hv noXixeiag &q%ojv avxoxeXovg. e*v Aiyvnxqj fikv oiv 

Xo%voe xb e&vog » xxX. cfr. Phil. c. 523 contra Macc. : 

— fj ndXig olxtfxoQag E%ei bixxovg fjudg xe xal xovxovg xal 
naoa AXyvnxog, xal oxi ovx dnobiovoi uvQidboov ixaxdv 
ol xfjv *AXe£dvdQeiav xal xfjv %ojqov 9 Iovbatoi xaxoixovv- 

zeg 525 nivxe uoiQai xfjg ndXeojg eloiv — , xovxojv 

bvo 'Iovdaixai Xiyovxai, bid xd nXelmovg 9 Iovbaiovg iv 
cavraig xaxoixeiv. ohtovoi be xai iv xaig SXXaig ovx dXiyoi 
onoodbeg. — Et qui plura de ludaeorum conditione scire 
vult, perlegat cap. 4 Lib. II Ios. Hav. Ant Iud. ubi de- 
scribuntur jura ac privilegia Iudaeis concessa ab Ale- 
xandro Magno, Ptolomaeo Lagi, Ptolomaeo Philadelpho, 
qui postremo, tota Syria vi et armis occupata « ov xolg 
iv Aiyvnxqj fteoTg %aQioxfJQia xf)g vixrjg £&voev, AXXd, na- 
Qayevdfxevog elg 9 IeQOo6Xvfm, ndXXdg, ojg fjfuv vofufidv 
ioxiv, inexiXeoe frvoiag xqy OeqJ^ xai dvHhjxev dvaiHjuaxa 
xfjg vixrjg S£ia. (c. 4, II.) — Praeterea versus Pseudo- 
phocylidis 100—2: 

— urj xvvftov q){huiva>v dvoQv£flg, urjd* d&iaxa 
bei£flg fjeXiqj, xai daiuoviov %6Xov SQOflg. 
ov xaXbv dQuovirjv dvaXveuev dv&Qcbnoio — 
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Aegyptuin aperte indicant, cuius mores sepeliendi 
describit Diod. 1, 91 x ). ltem Si quis perpendat quot ver- 
sus et mare et nauticas res memorent, quarum, Salo- 
monis tempore excepto, Iudaei Palaestinenses prorsus 
immunes fuerunt, facile Alexandriam in memoriam re- 
vocabit. Versus 25 erga naufragos misericordiam admo- 
net, quoniam navigatio est incerta: 

— vaveyovg otxxeiQOV, inel nX6og ioxl adrjXog. — 
vs. 131 « etiam navis sapientiam gubernare » dicit: 

ocxpia xal vfja xvfleovq. — 

vs. 152 : « idem est ac seminare in ponto improbo be- 
nefacere » : 

« iMj xaxov ev eQ^fjg' oneioeiv Xoov Sox y ivl n6vxqp 
Post versum 159, qui dicit esse in vita omnigenum opus, 
si laborare volueris, statim primo loco subjungitur: 
« Nauta es, navigare vis, mare est spatiosum » — JVav- 
xiXog el, nXoieiv IftiXeig, evgela ddXaooa » Vs. 15: — oxa- 
ftfxbv fxr) xQOveiv ixeQ6£vyov &XX' Xoov eXxeiv — et vss. 
39-41. 

Soxoooav d 9 6fx6xifxoi inrjXvdeg iv noXit)xaig. 

dnvxeg yaQ gevlrjg JZEiocojue&a xrjg noXvnXdyxxov 

KiOQYi d'ov n (iifiaiov Sx el nidov dr&Qcbnoioiv. 
Alexandriae optime convenire quam frequentare hospi- 
tes solebant, ibique incolarum judaeorum magna pars 
haud dubie mercaturam gerebat. 

Item vs. 27 — xoivd ndftrj ndvxcov 6 (ttog xQox6g. 
aoxaxog SXfiog — symbola quibus Aegyptii utebantur me- 
morat. Narrat enim Clem. Alex. Strom. Lib. V. c. VIII. 



*) enevxa d'o naQaoxioxrjg Xi&ov ex<ov ai&iomxov 

xai diaxefuov ooa vofiog xeXevei xr\v oaQxa (vexQov), naQaxQrjfia 
yevyei dgofico di<ox6vx<ov x<ov ovfmaQovxoav, xai Xi&oig f$aXX6vx<ov, 
ht Se xaxaQ<ofiev<ov xai xa&aneQei xo fivoog elg exelvov xQen6vx<ov ; 
quasi ut cadaveris laesi peccatum in hunc solum — naQaoxioxr\v 
— recideret, unde colligitur et ipsis Aegyptiis odiosum esse hunc 
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Afyvnroi ov ToTg eniTV%ovoi xd naod ocpioiv dveriv^evro 
fivorfiQia, ovdi urjv (lef}f)koig %r\v tcov fieicov etdrjoiv i£i- 
cpeQOv dkk 9 r) fidvoig ye fiiklovoiv inl (iaoikelav nqoievai 
xal tcov teoiwv ToTg XQi&eToiv elvai boxifiOT&xoig &n6 Te 
Ttjg TQoqrijg, xal Tr)g naibeiag xal tov yivovg. ojuoia yovv 
ToTg 'EflQaixoTg. xaxdye ttjv inixQvxpiv, xal tcov Aiyvmuov 

aiviyjxaTa VIII &kk& y&Q ov fidvov 

Afyvmicov oi koyixcoTaToi, JiQog be xal tcov &kkcov (taQfid- 
qcov, oooi cpikooocpiag, cbQixdrjoav, t6 ovfApokixbv eldog 

i£f)kcooav xal Aiovvoiog 6 &Qa£ & rQafifiaTt- 

xbg iv toj « IleQi Trjg ificpdoecog tov neol tcov TQo%igxcov 
ovju/$6kov » (prjol xot& kitjiv 9 Eof)juaivov yovv ov did 
ki£ecog jubvov, dkkd xal di& ovjufibkcov, evioi Tag nQdt-eig' 
dtd ki£ecov juev, cbg e%ei Ta keyojueva Aekcpixd naoayyik- 
juata « t6 jurjbev dyav » xal rd Tovroig Sjuoia. did be ovju- 
fibkcov, cbg Sie TQO%o*g & OTQecpofievog iv ToXg tcov Gecov 
Tefiiveoi, elkvojuivog naQa' Aiyvnricov . xal to tcov &ak- 
kcbv tcov btbojuivcov ToTg nQoaxvvovoi, <pr\o\ yaQ 9 0Q<pevg 
& 0Qdxiog m 

Gakkcbv d 9 oooa PqotoTol inl x^oyvog eQya juijurjkev. 
ovbkv e%ei fiiav aloav inl cpQeoiv, akkd xvxkeTzai 
ndvra niQiij ' OTfjvai be xa&ev juiQog ov ftifug ionv. 
Postremo doctrinae hebraico-graecae, qua scriptor 
Pseudophocylideae praeditus apparet, nusquam aptiorem 
sedem quam Alexandriae nobis invenire licebit. 

Statuit Bernays tempus, quo verisimilius est carmen 
Phocvlideum compositum fuisse, minime saeculum alte- 
rum a. Ch. n. excedere posse: quo saeculo graeca Bi- 
bliorum translatio vulgari coepta e*st ; neque ultra dimi- 



morem, quamvis lege probatum. Apud quos tandem Ptolomaeus 
Philadelphos medicis Herophilo et et Erasistrato concessit ut 
cadavera artis in usum secarent, quem morem, in dies magis vi- 
gentem, Pseudoph. 2. 102 perstringit: cfr. Bernhardy Hist. L. 
T. I, 364. 
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dium secundi saeculi post Ch. n., qua aetate Christiana 
religio adeo longe lateque diffusa est, ut nemo eam igno- 
rare possit : quod vero nulla in carmine extent N. T. ve- 
stigia, id nos intra 150 annos post Ch. n. consistere co- 
git. At auctorem Iudaeum esso demonstravimus yvcojuag 
suas ethnicis dedicantem : qua re perpensa, simulque ca- 
lamitatibus, quae genti judaicae uno saeculo et dimidio 
post Ch. n. illatae sunt, praecipue vero templi Heroso- 
limitani excidio, consideratis, nemo erit, qui sibi per- 
suasum habeat, Iudaeum adeo studio flagrasse ethnicis 
monita legesque morales tradendi, cum in hoc maxime 
tunc Iudaei hellenistae adlaborarent, ut scriptis se suam- 
que religionem tuerentur. 

Annum igitur septuagesimum p. Ch. n. transilire 
vetamur. Hinc Bernays tempus, quo Pseudophocylidea 
exarata fuerit ab anno ducentesimo a. Ch. n. ad septua- 
gesimum p. Ch. n. decuiTere, pro certo habet. 

Verum non satis animadvertit quae quantaque auctor 
noster e libris sapientiae Salomonis et Sirachi exhause- 
rit, quorum eruditi recentiores illum circa dimidium al- 
terius saeculi a Ch. n. confectum reputant, hunc e ser- 
mone judaico in graecum conversum x ) non multo post 
tempore fuisse arbitrantur, nempe sub Ptolomaeo Ever- 
gete secundo Phiscone (145-16 a. Ch.) Si igitur ita res 
se habet, Pseudophocylideam non ante seculi secundi 
exitum compositam fuisse patet. — Insuper Ptolomaeus 
Phisco, Aristarchi grammatici discipulus atque viginti 
quattuor librorum — e Ynofivrifi&Ta>v — auctor, (^uos non 
semel Athenaeus laudat, undique codices congregabat 
emebatque: qua etiam de re plurimis pecuniae avidis 



r ) quin irnnio ipse huius libri interpres se translationem 
confecisse, regnante Ptolomaeo Evergete, profitetur, quem eru- 
diti recentiores Evergetem II esse existimant. 
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persuasit, ut ei opera sua pretio venderent, quibus ve- 
terum scriptorum noniina imposuissent. Quod serius 
Iubas quoque, Numidiae ac Mauritaniae Tingitanae et 
Caesariensis rex, praestitit: qui scripta pythagorica, quae 
genuina putabat, magna cura collegit: atque David (Schol. 
in Aristot. 28 a , 13 seqq.) refert nonnullos compilatores 
supposititia pretio venditare conatos esse. Apocryphorum 
tum maxime florebat aetas. 

Saeculo primo a. Ch. n. neopythagorica schola vi- 
gere coepit, quae, religione et auctoritate antiqui philo- 
sophi innixa, morum praecepta, a Platone, Aristotele, 
Stoicis deprompta, severa ac paucis expedita tradebat. 
Verisimile est hanc philosophiam initiis primi a Ch. 
saeculi Alexandriae principium habuisse. (cfr. Zeller — 
PhiJ. d. Griechen — p. 98 Susemill — Griech. Litt in 
der Alex. Zeit I. II, 332). 

Quae perpetuo inclaruit splendore duobus etiam 
sequentibus saeculis, donec neoplatonicis discipiinis per- 
mixta est Plurima ad illam scripta, sub alieno nomipe 
edita, pertinent, ut xb « IIsqI y>v%ag xdojua) xal tpvoiog » 
cuius auctor Timaeus Locrensis perhibetur ; i6 « TIeqX 
tov navxbg <pvoiog » quod opus Okello Lucano adscri- 
bitur, atque multa alia falso tributa Brontino, Theano, 
Aresae et aliis ; praecipue vero ea moralia scripta quae 
Hippodami, Hipparchi, Callicratidae, Poli Lucani, Dionis, 
Brisonis et aliorum nomine ad nos pervenerunt; nec 
non carmen quod « Xovoa im\ » x ) inscribitur, falso an- 
tiqui Pythagorae nomini addictum. Td Xovoa emj non 
minus quam Pseudophocylidea ea supplebant, quae phi- 



x ) « U n^est pas douteux qu J une partie de ces pre*ceptes ne 
soient anciens, m&me quant a la forme. Mais il y a tout lieu de 
croire quMls ont ^t^ grossis, arrange*s, compMt^s vers le temps 
ou se constituait le neopythagorisme (Hist. d. 1. Litt, grecq. V. 
V. 410 Croiset.) 
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losophorum religioni placitisque deerant, eorum praeci- 
pua documenta sapientioraque effata in unum colligendo, 
quo facilius memoriae mandarentur, et communibus vitae 
usibus inservirent. 

Utroque enim carmine, iisdem fere locutioniWs pie- 
tas erga Numen, honorque in parentes commendantur : 
Phocyl. v. 8 : — nqcbra &ebv rijua, fierinetra dk aelo yovrjag 
Xqvod enrj: — Adavdrovg jukv nqcbra fteovg, vdjucp cbg 

[dtdxerat 
rljua, xal oifiov oqxov , . . 

rovg te yoveig rijud, 

in utroque moderatio laudatur: 

Pseud. v. 14: fiixqa, vijuetv rd dixata xaXov, Slnifierqov 

[dndvrcov 
X.e. v. 38 MrjS dvaXev&eqogto&t, juirqov d^lnl naot dqtorov. 
Pseud. v. 68 : juhqcp Edetv, juirqco dk ntetv xal juv&oXoyeietv. 
X.e. v. 33 : *AXXd norov re juirqov xa\ oirov yvjuvaoicov re 
Praeceptum Pseudoph. vs. 76: [noteTo&at 

ococpqoovvrjv doxetv, alo%qcbv d*$qycov dni%eoftat. 
ita tradunt XI. vss. 11-13: 

nqrjtjflg d*aioxq6v nore /urjre juef aXXov, jurjf idirj. 

Elra dtxaicoovvrjv aoxet Zqyco re, X6yco re. 
Proverbium Pseudoph. versuum 109-10: 

juijuvrjo ort {hrjrog vndq%etg 

ovx($vt d*elg "Atdrjv 8X/$ov)xal jjqrjfiar ayeoftat 

ndvreg toov vixveg' 

ita versibus 15, 16 X. t. exprimitur: 

dXXd yvcb&t, jukv cbg 'davieetv ninqcorat anaot 

Xqrjjuara 6'aXXore jukv xrdoftat <ptXi'i, aXXof dXio&at. 
Confer vs. 119 Pseudoph. : 

firjre xaxotg S^dov, firjf ovv inaydXXeo %dqfirj 
cum X. ?. vs. 18 : 

(dXyea) f Qv &v juoTqav fyrjg nqqcog cpiqe, jurjS' dyavdxret. 
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nec non vs. 27 Pseudoph. : 

xoivog ndftrj ndvtcov 6 ffiog tQo^dg' aotatog oXffog 
cum vss. 57-8 : 

61 de (^QOtol) xvktvdooig 

aXXor 'in dXXa cpiQovtai dneiQova nfjjiiat 'fyovteg. 

Praeterea in utroque carmine animorum — xa- 
ftaQ/ioi — memorantur: cfr. v. 228 Pseudoph. : 

dyveirj ysvxfjg, ov ocopatog, elol xa&aQfioi. 
cum X.e. vss. 67-8: 

dXX eiQyov flQcotcov, cov etno/uev ev te xa&aQ/uoTg 

ev te Xvoei yvxfjg xQivcov 

qui insuper in memoriam redigunt versus Pseudoph. 
139-47 : 

/ufj xtfjvovg fforjtoTo ftoQtjv xatd /uitQOv eXeai 

jurjdi ti {hjQoftoQOV dqiorj XQeag 

Atque ut virtutis praemium vitae tranquillitas, di- 
vinaque immortalitas portenditur: cfr. Pseudoph. vss. 
229-30 : 

toTa /Jievvteg 

tcofjv ixteXeott dya&fjv 

cum XI v. 63-4: 

el xQatrjoeig cov oe xeXevco, 

. et-axioag, ipvxfjv de ndvcov dnd tcovde oacboeig. 
atque vss. 104 et 108 Pseudoph.: 

dnioco de fteol teXi&ovtai 

dfjQ d'dvd nvev/ua didextai 

cum XI. v. 70-1 : 

™Hv 8*dnoXeiy>ag *) ocojua ig ai&eQ *iXev&eQov eXffyjg, 
"Eooeai d&dvatog, fteog djufiQotog, ovx en {hrjtdg. 



*) Optimi quinque Scriptores aaoXutcbv dicere solent, contra 
primum aoristum posteriores Graeci crebro usurparunt. Ita 
Pseudoph. in vs. 72 dicit: ajioleiyov imp. loco: cuz6Xuie. 
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Igitur minime a vero longe abest quin Pseudo- 
phocylides, felici — xcov xQvoobv Incov — exitu in spem 
erectus, suas — yvcb/uag — simili carmine ethnicis de- 
dicasset. Atque affinitatem, quae inter %ovoa lnr\ exstat 
et Pseudophocylideam, jam veteres animadvertisse hinc 
argui potest quod in duobus codicibus Mutinensibus ita 
carmen Pseudophocylidis inscriptum sit: « <PcoxvXidov 
noirjotg ndvv cbcpeXtfiog. xd Xeydaeva doyvQa ». — 'Aoyvgd 
vocatur Pseudopocylidea, ratione habita xcbv encov, quae 
XQvod inscribuntur. Praeterea non pauca Neoplatonico- 
rum, quos supra memoravimus cum Pseudophocylidea 
conferri possunt: ea dumtaxat attingam, quae maioris 
mihi momenti esse videntur. £x. gr. Polos Lucanus in 
libro « Ueol dixatoovvrjg » (Frag. Philos. Yol. II Miilach. 

Didot) haec habet: dojuovia ydg 

ivxi xat eiQdva tdg okag tpvx&g fiex evovfJLiag 

ev xSojuco juev chv avxa xdv okav aQxdv btaoxQaxayoioa nod- 
void xe xal aQfiovia xat dixa xal vdog xtvbg decov ovxco 
ipacpt^afiivco h noXt dk etQava xe xal evvojuia dtxaicog xi- 
xXrjxat. Iv oXxco d 9 ivxl dvd^dg jukv xat yvvatxbg nox &\- 
XdXcog 6fjtocpQoovva t oixexdv Sk noxl deondxag evvota, deo- 

noxav de noxl fteQdnovxag xade/uovia iv Sk ipvxq 

oocpla a ix xag intoxd/uag xe xat dtxaioovvag yevo/ueva nao 9 
dv$Qcbnota. x. x. X. 

Neque aliter Pseudophocylides, cum vss. 70-5 totius 
universi aQjuoviav describit, gressum facit ad concor- 
diam commendandam, quae cum amico, hospite (cfr. vs. 
82) et creditore (cfr. vs. 83) habenda est, ad ordinem 
quo civitas regenda (vss. 80 et seqq.) : hinc officia per- 
tractat, quae quisque sibi ipsi debet, quae aliis, quae mor- 
tuis (v. 17); ad rectum familiae regimen (vss. 175-206); 
ad concordiam demum, quae cum uxore, cum filiis (207), 
cum amicis (218), cum famulis servanda est. Neque ab- 
stinere possum quin locum ref eram e fragmentis lib. « IleQt 
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oixcov evdatjuoviag » cap. III Kallicratidae Laconis : — 
rayrjoiovxa be det yajukv noxl xdv avxco xv%av, Xva jurjxe 
vjzeg xdv dvvajutv, jurjxe jurjovxa xag dvvdjutog xbv ydjuov 
indyrjxat, dkkd noxl Xdyov xag idiag dvvdjutog. oi jukv y&Q 
vnho xdv dvvajuiv indyovxeg oxaotd£ovxi dia xdv dye/uoviav. 
d jukv ydo xco nXovxqj xal xco yivei xa&vnegex 01001 ^dvdgdg 
doxeiv ngoaiQeixai, 6 de fivdgiov dyeixai xal naod cpvoiv 
ovyxcoQiv. — , quo eadem ac in Pseudoph. (vss. 199-200 
203-4) sententia explicatur. Confer praeterea frag. — 
IleQixxtdvYjg xfjg nvdayoQeiag ix xov — IleQt oocpiag — 
nec non — UeoX yvvatxdg &Q/uoviag. — Pari autem pro- 
cessu, quo etiam Pseudophocylides, Okellos Lucanus suo 
tractatui, rerum natura et harmonia expensa, finem im- 
ponit, praecepta tradens ad coniugalem vitam spectan- 
tia; quam igitur affinitatem et locutionum brevitas et 
praeceptorum concinnitas nec non figurae quaedam et 
comparationes traditione acceptae indicant. $on aliter 
quam Pseudophocylidea eorum tractatus de moribus et 
xd — Xqvool enrj — a rhetoricorum f uco abhorrent, atque, 
ut ita dicam, — iyxeiQidta — sunt novi nihil profe- 
rentia, ad vitae tamen necessitates quam maxime ac- 
commodata. Quorum auctores, ut ait Croiset (Hist. Lett. 

Vol. V. pag. 410): — Croyaient retrouver 

le debris des vieilles doctrines pythagoriciennes et n'h6- 
sitaient pas a les rendre a leurs v6ritables auteurs ». 
Pseudophocylides vero explicare simulat quae verus Pho- 
cylides tradidisset, l ) et dum Neopythagorici doricum 
sermonem praeferunt, antiqui Pythagorae proprium, ille 
jonico gaudet, quo et antiquus Milesius usus fuerat. 

Praeterea ne nos fugiat eodem tempore Iudaeorum 
sectas variis principiis inter se discrepasse. Havius Io- 



J ) Etiam auctor libri Sapientiae Sirachi sub ficto Salomonis 
nomine regibus praecepta tradidit. 
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seph (Arch. XY, 10, 4) ait simillimos fuisse Phariseos 
Stoicis, Sadduceos Epicureis, Essenos vel Essaeos Py- 
thagoricis. Philonis, Ioseph Flavii, Plinii, Eusebii, Por- 
phyrii narrationibus comparatis, nobis constat Essenos 
sectam judaicam constituisse per Palestinam, Syriam et 
iEgyptum x ) sparsim viventes, communibus placitis ac 
secretis ritibus, potissimum vero fraterna amicitia, mu- 
tuo sanctitatis probique studio conjunctos ; numerum 
eorum ad 4000 succrevisse. Ratio iis procul ab aliorum 
societate vivendi fuit, ne sceleribus illius temporis con- 
taminarentur, ne legum iniustitia opprimerentur, sed na- 
tura et Mose ducibus, vitam tranquillam, minime vero 
inutilem et inertem (cfr. vs. 153 Pseudoph.): 

— egydtev /zox^cov, (bg §£ idlcov f}iorevoflg — 
sed artibus, quae vitae et morum sanctitati maxime pro- 
spicerent, deditam peragerent. 

Temperantiam et continentiam, maximas omnium 
virtutum, celebrabant, cfr. vss. 68-9: 

— fxhgco edetv, fieiQco Se meiv xal /uv&okoyeveiv — 

voluptatum contemptores (cfr. vs. 145 — 

r<av XcofSrjrcbv djiexeoftat — ) parce victitantes, cfr. vss. 61 ; 
81, 82: 

r) noXXrj de TQV<pr) 7iQdg djuhQovg eXxer eQcorag 
xaXbv £etvl£etv rax^oog Xtratoi TQane^aig, 
f) nXeioratg v x aXiatot ^Qadvvovoaig naQa xoiqSv. 
Qui vero de uxore ducenda cogitabant, nonnisi per 
triennium, explorata virginis continentia, foedus inibant, 
et in ipso quoque castam profitebantur continentiam (cfr. 
Pseudoph. vss. 175-200), ne propter libidinem, sed libe- 
rorum producendorum causa, uxores duxisse viderentur. 
Praeclara fuit inter eos omnium aequalitas; laborum 



*) Qui vero Aegyptum incolebant, Therapeutae appella- 
bantur. 
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emolumenta, uti omnino, quae quis haberet bona, omni- 
bus communia erant: cfr. vs. 30: 
— Hoxco xoivog anag 6 ftiog xal ofiocpQova ndvxa — et 

vs. 27 : xoiva nd&rj ndvxcov 

Nullos habebant servos, idque naturae contrarium 
et pravitatis signum putabant; cfr. Pseudophocylidis vss. 
223-7 qui benignitatem erga illos admonent. 

Agros colebant (cfr. vss. 35-61), et pecudum apum- 
que curam gerebant, (cfr. vss. 171 seqq.) aliasque artes 
probitati morum facientes exercebant ; a commerciis vero 
et navigatione (cfr. v. 25) et opere bellico plane absti- 
nebant, cfs. vss. 32-3, 15-1. 
To ^icpog aficpiflaXov /uf) jiqoq cpovov, &XX* Ig afivvav 
eifte de fif) %qr)£oig fxr]x > Ixvofia, fir)xe dixalcog 
151 — cpevye dt%ooxaoirjv xal Sqiv noXifiov nqogidvxog 

Nec aurum nec argentum colligere, nec latifundia 
acquirere studebant cfr. vss. 60-2 ; 42 seqq. : 
ovx dyaftbv nXeovd^ov $<pv ftvrjxoiot Sveiaq. 
f) noXXrj de xQVcprj nQog afietQOvg eXxer eQCoxag. 
vxpav%ei S* 6 noXvc nXovxog xal ig v/$qiv de^ei. 
A2-f) cpiXo%Qrjfioovvrj firjxrjQ xaxoxrjxog dndorjg. 
Bona vero ad pauperes alendos et aliorum inopiam le- 
vandam adhibebant; cfr. vs. 109: 

nXovxov firj cpeidov 

et vss. 28-9: 

nXovxov fycov orjv %eiQa nevxevovoiv SQe^ov. 
cov ooi Hdcoxe &eog, xovxcov %orj£ovot naQao%ov. 
Amicos fraterno amore, senes summa reverentia prose- 
quebantur; cfr. vs. 218; 220-2: 

oxeQye cpiXovg &%Qig davdxov 

aideioftai noXioxQoxdcpovg, elxeiv de yiQovoiv 
edQrjg xal yeQdcov ndvtcov yevefj 8* AxdXavtov 
nQeofivv dfirjXixa naxQog Xoaig rifiaToi yeQaiQe. 
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Irara et jurga tamquam funestissimam pestem odio ha- 
bebant: cfr. vss. 77-8: 

« firj jLU/uov xaxoxrjxa, Stxrj d*dji6kei\pov afxvvav 

Tieifia) fikv ydg SveiaQ, eQig d* Hqiv dvxi(pvxevei » 
vss. 123-4: 

evemrjv doxetv, fjxig judka ndvxag bvrjoei. 

onXov xoi Xdyog dvdQi xojuoixeQOv ioxi oidrjQOv. 
ac vss. 142-44: 

(leXxeQOv dvi i%&Qov xv%kew cplXov evfieveovxog. 

l£ biiyov amvftrjQog dfteocpaxog av&exat vkrj. 
Si quid affirmabant juramenti lo erat, pessimaeque in- 
dolis iudicium reputabant, si cui invocata numinis fide, 
crederetur x ) cfr. vs. 16: 

firjd* imoQxrjorjg fxrjx dyvcbg firjxe ixovri. 
Hic vivendi modus, qui in multis cum pythagorico 
convenit, in Pseudophocylidea expressus mihi videtur. 
Est igitur mihi Pseudophocylides Iudaeus quidam Esse- 
nus, vel, ut dicunt, Therapeuta, qui carmen suum initio. 
primi ante Ch. n. saeculi condidit, cum Schola Neopytha- 
gorica vigere coepit. Praelerea Graetz in opere quod in- 
scribitur: — Geschichte des Yolkes IsraeFs — (v. III, 311) 
Iudaeos hellenistas triplici serie distinguit : Prima eorum 
est qui dogmata, leges moresque ethnicorum silentio pre- 
munt; altera eorum qui improbos mores perstringunt ; 
tertia eorum qui suam tutati, ethnicorum religionem im- 
pugnant. At vero opera eorum qui tertia serie concludun- 
tur, primo saeculo post Ch. n. abundant: Philonis scripta 
innuo atque loseph. Flavii, cuius memoratu dignae sunt 
al — Avxt§§rjoeig nQog Aniwva — quas rectius omnino 
« *Avxi§§rjoeig TiQog "EXkevag » Porphyrios appellat, 



*) Cfr. Philon. (Lib. « Quisque virt. stud. » II pag. 457 
seqq.) Ioseph. FC. (Antiqu. Ind. XIII, 5. 8; XV, 10, 5; XVIII, 
1. 5 — De BeUo Judaico II, 8, 2-13) Plin. (Hist. N. V, 15) 
Euseb. (Praep. Ev. IX, 2) Prorphyr. (De abstin. IV, 11, 13). 
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Altera vero series, ut videre est, Pseudophocylideain 
quoque complectitur ; verum plura alia huc referenda, 
quae eamdera sibi moralem finem praefigunt, ut Phi- 
lonis senioris et Ezechieli, quae inter exigua fragmenta 
Alexandri Milesii Polyhistoris recensentur. 

Haec vero composita fuisse ante annum 80 ante 
Ch. n. Philippson in sua dissertatione quae inscribitur: 
« Ezechiel des jiidischen Trauenspielendichters auszug 
aus Egypten und Philo des aelteren Ierusalem (p. 11), 
ex eo argumentantur, quod Polyhistor eo anno vita 
functus est. 

Quocirca, cum Pseudophocylidea propter moralem 
finem, uti supra diximus, ad eamdem seriem spectet 
tempus, quo exarata fuerit, terminaturus, adduci non 
possum ut annum octogesimum transiliam. Consistendum 
igitur censeo quattuor inter priora lustra primi saeculi 
ante Ch. n. Exactius causam hanc totam definire velle, 
intemperantis mihi ingenii videtur. 

Bernays et Goram, ut diximus, Pseudophocylidem 
Aristobuli Iudaei philosophi aristotelici discipulum su- 
spicantur; quod inde unice comprobare possint, quod 
vss. 42-82 quattuor cardinales virtutes attingens, Peripa- 
teticorum disciplinam secutus sit. At debilis haec sane, 
immo infirma ratio, cum illud omnibus illius temporis 
philosophis maxime vero neopythagoricis in suis morali- 
bus tractationibus commune fuerit 

Ceterum carmen pseudophocylideum opus esse se- 
quioris aetatis vel grammatica et lexicon nobis suadent, 
Locutiones sequentes notatu dignae sunt: 

— exr&v dtdov vs. 22; &n6Xei\pov (vs. 77). Optimi 
quique scriptores — dai6lme — dicere consueverunt ; 
primum aoristum contra posteriores Graeci crebro usur- 
parunt 

jzqIv droexicog neoag oxpei (vs. 79). TIqiv iav /mIj, 
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tempus conjuncte elatum significans, post propositionem 
principalem negantem, conjunctivum modum cum &v 
expostularet. 

— xaXdv rf (vss. 81-2) : fj — quam — vocem 

antecedentem comparativam vel huius vicem gerens ver- 
bum (cfr. Theogn. x ) vss. 145-6) sibi vindicaret. 

xeXif&ovxai vs. 104. Inusitatam verbi — xeX£&a> me- 
diam formam puto potius corruptam esse serius, nain in 
ipso carmine invenio (vs. 75) formam: — xeXe&ovoiv — 
et (vs. 170) xeXS&ei. Lexicon cum vocabults politiorum 
inter LXX interpretes maximam partem coit; nonnulla 
tamen anaS Xeydjueva et sequioris aetatis propria af- 
fert: 
Vs. 1 — yapoxXojzieiv — verbum hoc apud Pseudoph. 

tantum: ( — yafioxXonia — apud Or. Sibyll. et 

— yapoxXdnog apud Nonn. D. 3,377). 
Vs. 15 — heod&yog (cfr. Lev. XIX, 19) adject. se- 

quioris aetatis pro : — heo6Zv£ , og. 
Vs. 18 — inagdocjuog — &. X. 

Vs. 24 — Soxeyog (et vs. 27) jam a LXX usurpatum. 
Vs. 26 — dneqioxaxov — einsam, hiilflos apud Pseudoph. 

et Diog. Laertiaum VII, 5 ; aliud significans apud 

Polib. 
Vs. 31 — eida>Xo#faQ)v — N.T. 
Vs. 44 — fiioay&doe — a. X. 
Vs. 49 — netQoawtfg — Primus Pseudophocylides hoc 

adjectivum usurpat, deinde scriptor sibyll. et Dio- 

scorides (v. Lex. Sophocles). 
Vs. 54 — noXvoXjiog — quod ante Pseudoph. nemo 

usurpat, posterius vero Dionys. Per., Coluthus, A- 

gathia. 



*) Fortasse forma — xsXe&ovrai — e Sibyll. libris deriva- 
tur ; ubi similiter leguntur : — TeXe&ovrcu, teM&ovto, reXe&sxai etc. 
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Vs. 56. — ftcvxTov — a Pseudoph. et a poster. scriptor. 

usurp. 
Vs. 60 nXeovd£ov — Idem. 
Vs. 73 — vtpojfAaoi — ; wpoifia — das Erolten egstz von 

taneivoifia: Plut. Sap. Sept. conv. 3 M. (Pape); 

vipojjua — altitude in astrology and geometry apud 

Cleom, 27, 32; — vxpojfia ndXov — Tetrab. 48 

(161 a) (Sophocles). 
Vs. 78 — avxiywevei apud Pseudoph. primum invenitur; 

postea apud Greg. Nyss. (Sophocl.). 
Vs. 91 — TQanei-oxoQovg. 
Vs. 96 — axardoxera — jam apud LXX (Iob. XXXI, 

11.), (Macc. XXVI); postea vero apud Plutarchum 

et Flavium Ioseph (Iovd. ^Aqx). 
Vs. 99 — draQxwoig. 
Vs. 133 — dnoTQOJnao&ai a. X. 
Vs. 135 — xXonl/Lirjv — jam apud LXX (Ps. 154). 
Vs. 140 — ovviyeiQe — non prius usurp ; posterius vero 

a Plutarco (ovveyeiQeiv Xvnag xal v x Qr)vovg.) 
Vs. 147 — ftrjQd/ioQov — a. X. (v^rjQiofioQov apud Man. 

4. 614). 
V. 156 — oxvftdXiojua — a. X. ( — oxvfiaXov apud LXX 

et post). 
V. 157 — dw/iQioTOjg — adverb. seq. aet. pr. (apud 

Herm., Theod., Procl.). 
Vs. 161 — yerjnovirjv — vox sequioris aetatis propria 

(cfr. yerjndvog apud Heracl. Antiph. ; yeconovixdg 

apud Philonem.). 
Vs. 167 — veoTQifieg — &. X. 
Vs. 174» — juyQidTQrjTa — vox seq. aet. 
Vs. 674^ — xrjdojuovoa — &. X. 
Vs. 188 — paTrjQiov (Xexog) — &. X. 
Vs. 193 — dxa&ixTcog — dxaTaoxhcog ut adv. &. X. ; 

ut adject. apud LXX (Iob. 31,11) et Philon. 
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Vs. 199 — 7zoXvxQt)fiaxog — adjectivum est in soluta 
oratione sequioris aetatis dumtaxat adhibitum (cfr. 
Bergk. Kritische Beit. 2. Ps. p. XX). 

Vs. 202 — {xpvzhcov — adject. seq. aet. 

Vs. 210 — nXoxajurjtg — Voces in — rjtg — cadentes 

(ut — ftQedaxrjtg, dQmavrjtg, fieQonrftg ) pro- 

priae sunt poetarum serioris aevi, praecipue vero 
Alexandrinorum (Bergk. Krit. Beit. s. S. Ph.). 

V. 221 — 6fxf)Xixa — adv. s. aet. 

V. 225 — Ijzoveidltcov v. s. ae. (Cfr. Lex. Pape, Soph.). 
V. Aliqua adhuc carminis Pseud. corrupta super- 

sunt, ut admonet Bergk: 

Vs. 101 : xal daijudviov yfiXov SQorjg. 

ita : firj d. %. S. corrigendus. 

Vs. 103 : — xal rd%a d*lx yairjg ebil^ofiev ig <pdog iX&eiv 
fortasse corrigendus est hoc pacto: 
— xal zd% b\v ix yairjg Ibzi^ofiev i. <p. i. — ; 
plerumque enim verbum: — lbii£co cum modo 

infinit. et partic. &v conjungitur. 

V. 153 : — iQyd£ev fAo%&a>v, cbg 11; idicov fiiotevofjg — 
ubi participium — pox&cov — minime accipiendus 
est ; bene emendatur, mutato iio%fr(bv in fidx&cov : 
(cfr. Crus.). 

— iQydtev, ftdx&cov cbg i£ idUov fiiozevrjg — 
(idest : ut proprio vivas labore confer. Bergk. 1. c). 
De iis quae ad dotes attinent istius carminis, ita men- 

tem suam Scaliger aperit: « Neque enim puto ullius 

veterum carmen extare, quod cum poesi hujus Phocy- 

lidis aut elegantia aut nitore verbortim conferri possit ». 

Quae quidem laudes modum excedere videntur; at, ut 

Goramiusillum excusat, veri simile est Scaligerum poema 

hoc non cum totius graecae antiquitatis, sed tantum cum 

sequioris aetatis operibus conferre in animo habuisse. 
Ceterum auctoris ingenium pensare ex poemate, 
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quale nostro tempore circumfertur, iniquum esset, quod, 
emendata licet, studio et cura Bernaysii, Bergkii, Go- 
ramii, Ludwigii, carminis lectio, interpolatis suaque sede 
exturbatis versibus, scatet. Cujus quidem damni ea afferri 
causa potest, quod, in scholarum utilitatem assidue adhi- 
bitum, poema a Byzantinis studiose saepius retractatum 
fuerit. Scribarum quidem imperitia textum passim varia 
lectione corrupit; diversa Byzantinorum pronunciatio x ) 
ambiguum non semel verborum sensum fecit: vocabu- 
lorum syllabae postremae imminutae, ipsae Byzantino- 
rum correctiones et interpolationes, eaeque, saepius tem- 
poris processu depravatae, misere peema totum pertur- 
barunt. 

Certum est nec nitore nec verborum cultu Pseu- 
dophocylidem commendari, sed tenui dicendi genere uti. 
Cujus carmen in historiis litterarum graecarum post xd 
« Xqvoo, fmri » quae supra expendimus atque cum Pseu- 
dophocylidea comparavimus, recensendum esse etiam Go- 
ram fatetur. Neque vero illud e collectionibus lyricorum 
extrahendum esse credo, cum nobis vestigia plurima ve- 
terum poetarum aureae aetatis referat, mediumque inter- 
cedat antiquam inter et recentiorem yvcofuxcov poesin. 

Debitam ideo illi sedem Crusius in sua Anthologia 
assignavit. 

Doctor Almus Aloysius Zanolli 



') qua diphtongi ei, 01 cum r\, atque ai cum s permutaban- 
tur : nec non ratio scribendi qua x cum r\ (cfr. Bergk op. cit.). 
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